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December, 1010 


We wish to fake this 
first opportunity to tliank you 
for the very .generous re „ 

sponse which you have made 
to our Appeal, enclosed 

in the November British 


The required, total has 
almost been achieved already 
—in fact , by the time these 

Urns reach you t it will prob- 


there is no reason why the 
proposed minimum shoula 
not be considerably exceeded , 


sp 7 we are once again enclos¬ 
ing the Guarantor's Form in 
the hope that , if you have 
already made use of it per^ 
sonally, you will kindly pass 

it on to a friend. /...""■< ’ : 1 ■ ' 

, : fVou spill be gratified to 

know that the proposal has 







1 /• • • * 


s- :• 


The ; Finance 


received such warm support 


m aaaition , several fellow- 
workers have sent most 
welcome donations 


among those already 
entered among our guaran¬ 
tors * will be found represen¬ 
tatives of all sections of 
Great Britain . Ireland has 

taken her part, and we 

anticipate that the arrival of 
the mails from Dominions 

overseas will shortly illus- : 
trate the solidarity of the 
Empire for our cause . 

Thanks to this , we are 
about to enter the New Year 

% . . * . energy, and 

we trust that increased 
prosperity will be enjoyed. 


tenting our movement , but 

also by each of you persoti- 
ally during the coming year. 


good wishes, 
Fours sincerely 9 

Committee . of t; 


we are , 


the B.E.A 


■v- ( • - . r* 
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Stelo. 


De Charles Dickers. 
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Iam estis infano, kiu sufiĉe vagadis kaj 
multain aferojn pripensis. Li havis fratmon, 
ankaŭ infanan, kiu estis ha ĉiama kunuhno. 
ĉi tiui du miradis la tutan tagon. Ik mins pri 
la bele.co de la floroj, pri la alteco kaj blueco de 

la ĉielo, pri la profundeco de la kiam akvo, ili 

miris pri la boneco kaj potenco de Dio, kiu la 

belan mondon kreis. .. 

Ili foie diris unu al alia : Se ĉiuj infano jsurteraj 

mortus, Ĉu la floroj, la akvo kaj la ĉie o 
bedaŭrus ? Ili kredis, ke jes. Car, ill dins, la 
burĝonoj estas idoj de la floroj; la petolaj 
riveretoj, kiuj malsupren saltetadas la montet- 
deklivojn, estas idoj de la akvo, kaj la plej etaj 
brilaj punktoj, kiuj ludas kaŝiĝ-ludon la tutan 
nokton en la ĉielo, ja devas esti la idoj de la 
steloj; kaj ili Ĉiuj malĝojus, se siajn kunlud- 
intojn, la homidojn, ili jam ne vidus. 

Estis unu hele brilanta stelo, kiu aperadis 

antaŭ la aliaj en la Ĉielo, proksima al la preĝej- 
pinto super la tomboj. Tiu estas, ill pensis, ph 
granda kaj pli bela ol Ciuj aliaj, kaj ĉiunokte 

ili atendadis ĝin starante manon en mano 6e 
la fenestro. Tiu, kiu unue vidis ĝm, ekkriis . 
“Mi vidas la stelon!” Kaj ofte ill ekkriis 
samtempe, tiel bone ili sens, kie kaj kiam gi 
levifros. Tiamaniere ill tiel amikigis al gi, ke 
antaŭ kuŝiĝo ili Ĝiam elrigardis denove por 
deziri al ĝi bonan nokton, kaj sin turnante en 
la lito por endormiĝi ill ĉiam diris: Dio benu 

la stelon! ” ' . , , ,• « 

Sed kiam ŝi estis ankoraŭ tre tiel 

juna, la fratino velkadis kaj fanĝis tiel malforta, 

ke Si jam ne povis stari nokte £ e 1 a fenestro , 

tiam la infano sola malĝoje elrigardadis, kajtuj 

kiam li vidas la stelon, li sin turnas dirante a 

la pala paciencoplena vizago sur la lito . Mi 
vidas la stelon ! ” Tiam aperadis ndeto sur a 
vizaĝo, kaj malforta voĉeto respondadis . Dio 

benu mian fraton kaj la stelon. 

Kaj tiamaniere la tempo vems baldati, tro 

baldaŭ , kiam elrigardas la infano sola, kaj 

kiam ne estas vizaĝo sur la lito, kiam estas 
tombeto inter la tomboj, kiu antafie tm ne 
estis, kaj kiam la stelo vidigas al h siajn 

longajn radiojn tra liaj larrrmj. ' 

Nu, ĉi tiuj radioj estis tiet brilaj ill ŝajms 
fari tian brilan vojon de la terp ĝts la.MfSffe 

kiam la infano kuŝis en sia soleca lito, li son|is 
pri la stelo; kaj sonĝis, ke tie kuŝante It vidas 
amason da homoj kondukat&j «b anĝeloj supreti 
tra tin bfiia vpjo. Kaj la stelo, malfermig- 
ante, aperigis al li grandan mondon de lumo, 
kie multaj aliaj tiaj anĝeloj atendas akcepti 

la kondukatojn. 

■ £j u j &e lOTtlifliaS 


okulojit sur ti|ija|: kky, jflfPP eopdrt&taj; eh la 
^ilon ^ kaj kelkaj ,|fel||pii£|tel l a ■ 

jli^tarS, sin ĵe^s;|ilr 

kaj, ametn e ilin kisinte, forkondukas ilin tra 

himairaleoj, videble tiel felloe pro ilia*|lt^desto, 
ke la infano, kuŝante sur sia 

. | •, .. . %| • •. > ; f { i, * It *• v ••* v* • 1 •• '/ • *.•••. • • . ' . f 

gOĴO. ! ' r f- /L. -J 

Sed estis multaj anĝeloj, kiuj ne akompams 
ilin, kaj unu el tiuj li komsc La paciencoplena 

vizaĝo, kiu iam> ku^i^ sutila Mtt>, esN 30 ^»-g[ ora 

kaj radiiuma, sed lia koro trovas lian fratmon 

inter la tuta amaso. . 

La fratina anĝelo atendis apud la emro en la 

stelon, kaj diris al la kOndukantestro : 

tl Ĉu alvenis mia frato ? ” 

Kaj tiu respondis: <4 Ne.” . , 

Ŝi estis esperplette sin deturnaiita, kiam la 

infano, etendante la brakojn, ekkriis. ^ Ho^l 

fratino ! jen mi estas ! Min prenu ! r * Tiam si 

turnis sur lin siajn radiaiitajn okulojn, kaj estis 

nokto; kaj la stelo lumig:is eh la ĉambron, 

vidigante al li siajn longajn radiojn tra haj 

larmoj. ^ ' ' , . . 

De tiu boro la infano rigardadis la stelon kiel 

la hejmon, al kiu li ir©j 5 > kiam venos lia tempo , 

kaj li opiniis, ke li apartenas ne spl^ al la tero 
sed ankaŭ al la stelo^ ĉar lien la fratina angelo 

: antaŭeniris. :- ■ : ;''.' 

'N%$kiĝt$ mfeneto por esti frato al la infano 

kaj kiam ĝi estis ankoraŭ tiel malgranda, ke ĝi 

neniam parolis vortou, ĝi etendis sian korpeton 

sur la lito kaj mortis. 

Denove la infano sonĝis pri la malfermita 
stelo, la anĝelaro, la amaso da homoj kaj la 
Vicoj da anĝeloj kun radiantaj okuloj Ĉiuj 

turnitaj sur la vizaĝojn de la alvenantaj. 

Diris la ffatina anĝelo alia: kbndukantestrO , 

“ Ĉu alvenis mia frato ? ” - 

Kaj tiu difis.f “ N e tiu, sed alia.” _ 

Kiam la infano vidis la fratan anĝelon en ŝiaj 

brakoj, li ekkriis: “ Ho, fratino, jen mi estas . 

ŝisin turninteridetis sur lm, 

Li fariĝis junulo kaj estis okupata per siaj 
' s al li. maljuna ^serVtsto^ kiu 

benon ipot ŝia karega filo 1 ” '> ; ■ v .■:: ; .. 

:;:' :; T%okte denove li vidis la stelon, kaj la tutan 

amaison kiel ^ntatte. £>iris 

”• • ^ ehft';baia Aatd,? \i •, •' - ■ 

ĝoja krio aŭdiĝis tx&.M 

:|pro tio, ke la patrino rekumtis . ku$ ; siaj du 
iiifanoj. Kaj li etendis la brakojn kaj ekknis . 



“Ho, patrino, fratino, frato, jen mi estas! 
Min prenu 1 Kaj tiuj respondis al li: Ankoraŭ 

ne,” kaj la stelo lumis. 
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Li fariĝiŝ viro, kies haroj griziĝas, kaj li 
sidis en sia seĝo apud la kameno, korpeza, kun 
vizago larme malsekigita, kiam la stelo ankoraŭ 
uqu foĵon malfermiĝis. 

Diris la fratina anĝelo al la 

mia 








Kaj tiu diris: “ Ne, sed lia virga filino.” 

Kaj la viro, kiu antade estis la infano, vidis 
sian filinon jus perditan de li, ĉiela estajo inter 
tiuj tri, kaj li diris: “La kapo de mia fill 
ripozas sur la brusto de mia fratino, ŝia brako 
ĉirkaŭprenas la kolon de mia patrino, kaj ĉe 
ŝiaj piedoj kuŝas la infaneto de la pasinteco, 
ij mi povas elporti mian apartiĝon de ŝi, 

laŭdu Dion !” 

Kaj la stelo lumis. 

■ Tiamaniere la infano fariĝis maljunulo, kaj 
lia vizago, iam glata, sulkiĝis, liaj paŝoj estis 
malrapidaj kaj malfortaj, kaj lia dorso kurbiĝis. 
lun nokton, kuŝante sur la lito, kun siaj 

ĉirkaŭstarantaj, li ekkriis kiel li ekkriis 
antaŭ tiel longe: 

“ Mi vidas la steloni ” 

Ili flustris unu al alia: “ Li mortas.” 






Kaj lx diris, “ Mi ja mortas. 

de mi kvazaŭ vesta, kaj rpi alproksim- 
iĝas la stelon kvazaŭ infano. Kaj hp, mia 
Pat 1*0, nun mi vin dankas, ke ĝ:i tie! ofte mal- 
fermiĝis por akcepti tiujn karulojm kiuj min 





Kaj la stelo lumis; kaj’ ĝi lumigas lian 

tombon. 
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Kristnaska Donaco. 

• it f ' | ' i . "' i " • 

Karlo Bran, komizb, Staris ĉe la pordo de 
butiko kaj rigardis la m alaperan tan figuron de 
S-ro Sortis, la patrono. Li estis la sola dungito, 
pro servoj , en la vendado de sukero, teo, 
k.t.p., riceviskelkspesmijan salajron ĉiusemajne, 
kune kun tri ĉambroj super la butiko, kiel 

hejmp:por y mpdij S-ino fouiifkai }$ du Brunidoj* 
S-ro Sbfiis, pbze Iconstruita k£|. ^stpaeca, 

teze, en la 

kaŝejb de la.'. jEamilia ^oniJS, loĝanta kelkajn 

;©li$ sen,cu la 
strato, ĉar li 
boron kun agrabla fumade. 
S-ro Sortis agis kiel d^rite, .kaj Brun tuj eniros 
la butjkop > kiam li Jkiu , al- 

prpksimi|ft tre hezite al H* ; !;. • ..V . , 

Lia yestajp tnontris, ke H estas fremdulo. 

Li havls kppon, bluan eluzitan maristan ko.stu¬ 
rnon, ruĝan tukon ĉirkaŭ Ja kplo kaj, en la 

maldelcstra jpapo, li, f porBs pakbjpn enyplvitan 
en blua tiiko. Brun entris en la ombron de la 
pordvojo kaj utendis. 



La alveninto komencis rigardi fikse la elmon- 
trajojn en la fenestro, poste, marŝis malrapide 
preter la pordo kaj revenis. Tiam li suspekteme 
eniris. 

“ Ĉu la estro estas tie ĉi ? ” li demandis. . 

“ Ne, sinjoro, li jus foriris, sed revenos post 
unu hero. Cu mi povas esti utila ? ” 

“Ne; mi nur deziras paroli sole al li pri 
komerca afero.” 

“ Vi povas paroli al mi.” 

“ Nu, mi opinias, ke vi ne povas diri al mi, ĉu 
eble la estro volos aĉeti 
ekrigardo, tiam murmuro) — zibelajojn ? ” 

“ Mi ne povas diri; eble jes, eble ne.” 

“Mi povas vendi ilin maikare. Komprenu, 
ke mi venas de ŝipo, kiu veturas inter London© 
kaj Rusujo, kaj ni, maristoj, ofte havas la 
okazon aĉeti la peltojn ĉe la rusaj kamparanoj 
(mujikoj, ni nomas ilin) laŭ plej malalta prezo. 
Dum la revena vojaĝo ni fabrikas ilin kiel 
ĉirkaŭkolojn, mufojn, k.tp., kaj vendas ilin, 
kiam ni hejme alvenas.” 

“ Mi komprenas.” 

“En tiu ĉi pakaĵo — ni parolas inter ni 







estas kvar peltoj, elfaritaj kiel kolvestajon kaj 

mi volas 

“ Je kioma prezo ? ” 

“ Nu, vi scias la prezon de rusaj zi 
ĉu ? ” 

Brun respoxidis jese, sed lia ideo pri ilia prezo 
tamen estis tre nepreciza. La vizi tan to pli- 



“ Se vnros en la riĉan kvartalon, vi vidos ilin 
en la butikoj po 200 spesmiloj, eĉ pli karaj ol 
tio. La prezo, kiun mi deziras de vi, estas 
25 spesmiloj, la! kosto de fabrikado, k.t.p. Ĉu 
mi montru ilin al vi ? ” 


“ Mi ne opintas, ke estus utile, sed S-ro Sortis 
eble..-..,” ■” \ ’ 


A 


“ Cu vi permesos, ke mi eniru ? Sciu, ke mi 
ne volas, ke iu vidu min.” 

Brun kondukis lin al kvieta angulo, kaj la 
alia komencis malligi la bluan tukon. Subite li 



- * 



“ Promesu, ke vi ne elbabilos l ” 

Sen plua prokrasto, antaŭ la okuloj de Brun 
aperis bela, silkeca ĉirkaŭkolo kaj samspeca 
mufo. . ■ 

“ Jen ! kion vi pensas pri tio ? ” 

Li jetis la mufon sur la plankon kaj staris 
sur ĝm. “ Rimarku, ke oni ppvas fari tion ĉi 
sole ĉe la plej bonaj zibelajoj ; oni povas. irigi 

kaj yeturilon sur ilin, kaj ili restos )ciel 




ne povas elspezi la sum on.” 

M|ia amiko, mi ne volas teni ili 

lijffsfas koptrabanclaj, kaj estas danĝere dl mi, 
ppsfbi ilin^-t^ru kiom pli jo spesmjloj vi 
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proponas. NOrtiu viah prezon, kibm ajri vi povos; 
mi rie kolerigos, se vi trb rnalalte propones* 
Mi ne deziras vagadi tra la urbb, kiei kolportista 

Plie, la Ŝipo foriros morgaŭ.” 

. •!* , % • 

“ Mi ttite ; ne povas aĉeti, kvankam al la 
ediino ill tre plaĉus. ” 

vian manon ; ne fripOnu 1 Diru 
kiom vi proponos pli ol ro spesrtiiloj, kaj mi 
faros, kion mi povos. V 

V BedaŬrinde, mi rie povas proponi pli ol 7 
spesmilojn.*’ ■ 

La alia forŝovis la tuton. “Jen, vi estas! 
Vi povas ricevi ilin per 10 spesmiloj.” 

Brun klin ekgemo rifuzis la proponon, “ Ne» 

mi bedaŭras, mi ne povas maltpari pli ol 7 
spesmilojn.” 

“ Kia ! Ĉu vi tion diras serioze ? Ne pli ol 7 
spesniilojn por kVar rusaj zibelpeltoj ? Mi 
miregas! Sed, prenu ilin ; se mi ne estus tiel 
timigita, mi ne cedus ilin por malpli ol 50 
■spesrniloj.” 

“ Ĉu ili estas miaj ? ” 

“ Jes, mi forcedas ! Rapidu pri la mono ! ” 

Brun eltiris el sia poŝp 2 spesmilojn, mal- 
fermis la iftoritirkestoh kaj aldonis el ĝi 5 spes¬ 
milojn, metis la tuton en la manon de la 
vendinto,, farante samtempe rapidan ekprenon 
de ia peltoj. La homo ĝerhis, etipoŝigis la 
monerpjn.kaj seriozmiena diris : 

** Atiiikd Mia, mi envias vin ! Kiam vi 
mbntfbs ilin al via edkirio, Ŝi raviĝos. Ŝed 
Won ,ajn vi faros, ne denuncu min. Dohu 
al nii duorispesmilon pro la feliĉa okazo.” ,, 


Run pfimalplenigita poŝo li adiaŭis sian vizit- 
inton, kuHs en la donion kaj ekkriis ; 

“Raramia!” 

“ Jes ! ” 

u Rapide venu ; jen via Rrtetnaska donaco ! ” 
Vortoj ne sufiĉos priskribi la ravon de S-ifto 

Brun. iĥ Kiel bele ! Riel . komforte ! Riom 
kostis? Sep spesmiiojn ? Kiel bonkora Vi 
estas — kiel malŝpareme senzorga! Kiel vi 
pagis ? * ::; :: ‘ ; 

u Sep spesmilojn por rusaj zibelajoj, vendlt&j 
de ^maljuna mafisto, kiu aĉetisilm de; rusaj 
mujikoj* . Pri la mono, mi prenis 2 speSriiiipjn el 
mik poŝo kkj la ceteron mfi jprtmte prehfaM la 

montifkesto. Alpbrtu mian banklibrdh,;; tfii 

kuros al la, poŝtoficejo kaj, reenkestigbs la 
nionon, antatt Ol Sbf tfk y' 

* r N©' fard tion, kara ; mi pruntoS at Vi; 5 spes¬ 
milojn el mia mast rum ad a Mono. Repagu min 
kiam efeie.” • 

: * _ . * i ' '•* • t t i j 

Clb 61 okazis. 


Lie tin ci okazis, verŝajfie, dum la kvieta 

horo de komerco, kiam la .klientoj estgS mki- 

multaj. . S-ro Sbrtis revenik |e # fa :|tutima 
bnrof kaj je ia kviWa Birtln bniHs siah fejmon 

pnr la ten. el la fitnnoj pdVis rhiiiltbn 

mmM pm eksolteao^ kri ia zlbelaini ^btetibis 


• • ^ * . • % • j . **.*•!. •*. *;.* t '• 

bonorindan !okon siif la tablb. Ŝiibfte, S-ino 
Brun;' diris ■ ’ * : ' f . m 

' - Mi estas ■ ■ scivola • pri la J Vilbro de JSnj ' ĉi. 
Kiam la infanoj !( dormas, mi if os al la peltistoj 
por eftroVi la plej altart prezon.*’' **"}]**'S Sx - 
‘ 4 Bona ideo ! Per ili vestu vin, ne portu en 
pakaĵo, aŭ oni imagos, ke vi ŝteiis ilin.; ; Diru, 
ke via edzo aĉetis ilin, Kief■ sffiaAHft ■ dpbfeion, 

kaj vi deZiras sciiĝfl pri la ;^ snmo, : kiun li 


# Brun ■ terns Ŝti la" butiknh, 'kaj bal'dati ii ’ vidis 
si ah edzinon, dimanĉe vest! tan, kun. la 
zibelaj^, ; tfapasafitan pOT iri ktif la stfatoh. 

Post unu horo ŝi revenis kun enigma , mieho. 
Brun, tuj, sekvis ŝin en la domon. 

, ^ Kara mia edzo, vi estas trompita! Oni 

diras, ke tiuj ĉi nur valoras du spesmilojn ; oni 
bavas multajn similajn. Vi aĉetis malverajn 
peltojn arte kolorigitajn ! 4i ' 

; u Nu, mi eŝtas... I Kia friponisto 1 Semi 
iam renkontos lin, mi ankaŭ parolos pri 
mujikoj!” ■ 

” : . •: : v yj:: 

Post kelkaj tagoj, la Gebrunoj fans promen- 
adon. S-inb Brun haltiS antaŭ fenestro de 
peitisto, dum Brun malrapide ahtaŭ enmar ŝis . 

Stibite; iŝi alVpkis liny kaj elmbntfis imasoti da 
peltoj similaj al ŝiaj “ Zibelajqj ’’ kun abseto : 

" ^' " <; ‘ §peciata Prezo i^o' :; Sm-pji ’* . : - 

Kiam ajn S-ino Brun deziras haitigi ia 
elokventecon de sia edzo pri iiaj kapabloj, au 
konsili lin pri monaj aferoj, sufiĉaS, ke ŝi 
mŭrmttrŭ nur unu vorton, “ Zibelajoj! ” 

• Geo. C. Law. 


* * * 


* 
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Jmpresoj pri Londono, 

^fizitailte Eoftd6ii(Sn post forestado kvindek- 
jara, kiaĵfl ŝanĝiĝojn kaj pliboniĝojn nil vidis ! 
Mi preŝkaŭ dubis, ĉu estas vete ia malnova 
Londono ? Mi estis kvazaŭ dua Rip Van 
Winkle, rigfafdanta la rezultojn de duonjarcenta 


A 7 * 


'progresado. 

; EfektiVe, he e 
Lobddna ! ĜĴaj , 

bone^aj vojoj, el 
por rapid® tfat 

• ‘I . . . • > i '( , - •" 7 * ■ \T.“ - 

V'-i v.i • 


i • ' r 


i r j • 
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mi verai 

« -.'n pv • •• 


Efektive, ne estis la sama, sed renovigita 
Londono ! Mj perfektaj sanigaj orgHnizadoj, 
bonegaj vojdj, elektra lumigado, kaj rimedoj 
poh rapidaj transportado estis al mi veraj 

**' ’ ' l ' ! '' >r " " 1 / ' 'Ĵ ■' /: f 1 '. f i '<■ -* .• .'. 1 ' t,'; {••• *7 

En la jarb mil bkceht k:yihdefe hM ? t£ TPahiiZO 
estis khj ffe mkibdnbdora. 

GriaJ bordoj estis, ludfej® hbr ihiZ0faj| mklsataj 

biiboj, •"Vper 

' ĉHbhajpj; • izhxj fb^adfa kaj Wks^bf ffimoh 

kun espero s ^ ^f gj^ 

n :' Dhkfan jaroh; ■' in 7 Mi! nktrckht ■ 

/. « •. ji m, t •* * v .* • m *T *. *| *“- • •/*..* ' ' .. • •» ■ ***..• ' r § , i* .j* • •/* S ' ''<F A ■ .. ’ . ^ ' • /• V 1 v • . ^ • * • • 

/: •: V ^ "• is .;>•* / ;** w '- ‘ <"•*- a if. ; "i/i ,: 5 v /’ 1 ' ..y-' ^ L$ : ii" J; 
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star fa pronto ‘‘ Westminster Bridge,” mi longe 
rigardis feelkajn el tiuj grandegaj pHboniĝoj, kaj 
ilin mi plenesatis. La kompare pli granda 
purecede la Tamizof ĝia longaj bela bdrdmurego 
min ektremigis pro plezuro. La malnova per- 
spektivo jam estis for, kaj nova alvenis. La 
estinteco estis al mi rememoro malagrabla, 
kiun mi volus forgesi; la estanteco io admirinda; 
mi meditis pri la estontecp. Kio estos je latino 
<de plua duonjarc^pto ? Ĉu oni vidos mason- 

istojn riparantajii difektaĵojn, faritajn al preĝejoj 
kaj turoj per aerŝipbj ? Tio ne estas neeblaĵo ! 

En tagoj preterpasintaj, la ĉefaj stratoj estis 
pavimitaj per grandaj kvaclrataj pecegoj de 
granite ; sed spite la malmolegeco de ĉi tin 
materiaio, peza radirado defrotis la supraĵon, kiu 
dum pluvo fariĝfis dika koto. La kompatindajn 
Imlaistojn—unuj unumanaj, aliaj kun ligna 
kruro, kelkaj eĉ blindaj — de la transirejoj, 
mi ne plu vidis. Kiel zorge iii senkotigis siajn 
transirejojn ! Ilia okupo nun jam ne ekzistas. 
Sed mi konstatis, ke la stratoj estas nuntempe 
pavimitaj per plidaŭraj materialoj, kaj estas 
senkotigataj dum la nokto. 

La antikvan fiakron, malpuran, rnalfqrtan, 
:ŝanceliĝantan, ankaŭ mi ne vidis. Kiel bone 
mi memoras pri la gajega fiakristo, ĉiam preta 
4 ereL Kaj la maldikega, maljuna ĉevalo ? 
Cio for! Anstataŭ ili, mi vidis pli bonajn 
€iakrojn kaj ĉevalojn, kiujn nobelo ne jiontus 
posedi. 

Kipn mi dirps pri la mirindaj ŝanĝiĝoj kaŭz- 
iitaj de la elektro ? Antaŭ kvindek jaroj 
Imtikfenestroj estis malbone lumigataj per 
gasflamingoj kaj speguloj subtenitaj ĉe la 
pintoj de ldngaj brakoj elstarantaj ekster la 
Ibutiko. Nun, ili brilegas pro lumo. Je la 
unua vido de ĉi tiu intensa brileco mi miregis. 
Mi estis nepre en mondo nova, aŭ kvazaŭ 
'blindulo ricevinta vidadon! ; 


Ahaj mirigoj sekvis! La restoraeioj, la 
fervojo subfcera !—-kvankam mi kutimis sub- 
.akvonsalti, la ensalto en teron estis por mi tute 
nova sperto neatendita ! Kaj la Tube»! 1 Tio 
•estis, lati mia lopinio, la plej granda el diuj ! 
EnpaŜi en kaĝop kaj esti mallevata malsupren 
Ikaj ankprpŭ malsupren ĝis platajo larĝa kaj 
ibnie t lumigata; enpaŝi en vagpnon kaj esti 
kvazaŭ pafata al la difinita loko per ia mistera 

ipovo, silenta kaj nevidebla ! Kiaj mirindaĵoj ! ! 
Estas ia nova mondo l 

a • ' )' | • r * ^ **/ |LI • / • • • • | • * * , » 

Mi admiris la trankvilan kaj firman manieron, 
per kiu la policistoj regas la s t rat yetu radon. 
La fing ro de ppliclstp estas la lego, kiun ĉiu 
pbeis ; sed mi bedaŭns, ke, sur multaj stratoj, 
onj bermesas, ke .abtombbiloj ku ru je presfead 
iplena rapldecp, tre dangrera ppr la horn a yivp. 
Jen spertpjnia i"' 

”-pn, faam mbae de 


la strato mi vidis aŭtomobilon min rapidege al- 
proksimiĝantan. Kion tan, mi ne sciis — tu 
antaŭen, ĉu malantaŭeniri ? Mi estis paralizita 

pro timo. Dum eble nur unu aŭ du sekundoj, 

kiuj ŝajnis al mi longega tempo, mi ne povis 
moviĝi, kvazaŭ miaj piedoj estus el plumbo. 
Mi atendis mian fin on — kia morto ! La void 
moyigi preskaŭ min forlasis ! lei — kiel, mi eĉ 
ĝfis ĉi tiu tago ne scias — mi estis for de la vojo, 
kaj la infera maŝino, direktita de homa diablo, 
kiu vidis min, mi certigas, preterpasis kiel 
ventego. Okaze, fervojiaboristo estas mortigita 
sur la fervojo. Li vidas la Ibkomotivon. Ĝi 
alvenas je terura rapideco, sed li ne mdvigas 
kaj estas mortigata. Oni ne supozu, ke li sin 
mortigis. Tute ne ! Mi opinias, ke li sentis 
sin kiel birdo, hipnotizita kaj tute senpovigita. 

• • / • .»• i 

Ankaŭ,ĝis tiela grado mi malĝojis renkontante 
sur la stratoj tian a mason da fortaj viroj sen- 
iaboraj, ke mi diris al mi mem — Estas en la 
mondo multe da pli malbonaj kaj malmulte da 
pli bonaj lokoj, ol Jamajko. En mia adoptita 
lando, malvarmeco kaj malsato estas japreskaŭ 
nekonataj. Kaj la donacema naturo nutras la 
malriĉulon, kaj eĉ la nenionfaranton de la 
kamparaj regionoj ! 


Mi konatigis kun estimataj gebonuloj, kiuj 
tre afable min akceptis kaj estis ĉiufoje kom- 
plezemaj, ppr ke mia vizito estu agrabla* Mi 
estis plenigita de plezuro^ Kiam mi foriris, mi 
postlasis geamikojn, kiujn mi esperas iam re 
renkonti, se plaĉos al Dio. 

Dum mia somera vizito, mankis io, nome, 
iom da Jamajka klimato. Tio redonus al la 
“ Kara Patrol an do ” la so me ran veter on—nun, 
ho ve, mankantan !—de la tempo antikva. 

Jamajko, Oktobro , igro. 


* * * 




Onklo Mos’ Kalkulas ia Ovojn. 

• • % 

• - •• / , . . •• ; ' ’ ’ ' r . * .. . ’ : 

Maljuna Mos’, kiu vendas ovojn kaj kokidpjn 

ppr gajni ia vivrimedojn, estas tiel honesta 
negro kiel iu jam vivinta, sed li jbavas kutimon 
eiam paroleti senĝene kun siaj klientoj ; tial H 
ofte faras erarojn en la kaUculado de la ovpj, 
kiujn ili aĉetas. Li portigas siajn komercajojn 
en malgranda veturileto tirata de malgranda 
azeno. Li haltis antaŭ la pordo de maljuna 
siojorino, kiu venis al la ekster a pordo por fari 
aĉetojn. ; . ■ 

— 6ii vi hay as ovojn hodiaŭ, Onklo Mos’ ? 
— Ŝt demandis. 

— j Ps, ja, bit havas. J us rice vis dek dekdppjn 

el la kamparo. J ‘ 

— Ĉii ili estas freŝai ? 





226 


THE BRITISH SBMBMNSK 



-—Mi garantias ilin. Mi scias, ke ill estas 
freŝaj. 

— Mi prenos naŭ dekduojn# Vi povas 
kalkuli ilin en tiun-ĉi korbon. 

— Tre bone, Sinjorino. — Li kalkulas- 

— Unu, du, tri, kvar, kvin, ses, sep, ok, naŭ, 

dek. " 

Vi povas* fidi, ke ili est,as freŝaj. Kiel 
progresas via filo en la lernejo ? Li devas nun 
esti preskaŭ plenkreska. 

— Jes, Onklo Mos*, li estas komizo en banko 
en Galveston. 

— Nu, kian aĝon bavas la knabo ? 

— Dekok jarojn. 

# — Vi mirigas min ! Dekok jarojn kaj jam 
ricevas salajron 1 Dekok, (kalkulante), deknaŭ, 
dudek, dudekunu, dudekdu, dudektri, dudek- 
kvar, dudekkvin, — kaj kiel fartas via filino ? 
Si estis jam preskaŭ plenkreska kiam mi lastan 
fojbn ŝin vidis. 

/ 

— Si estas edziniĝinta kaj vivas en Dallas. 

— Nu, mi surpriziĝas. Kiel la tempo 

forflugas ! Kaj vi diras, ke ŝi jam havas infanojn. 

Nu, kian aĝon ŝi havas ? Ŝi devas esti 
ĉirkaŭ... " 

— Tridektri jarojn. 

— Cu tio povas esti vera ? 33, 34, 35, 36, 

XI* 39 V 4 °* 4 1 ; 4 2 * 43 -Estas strange ke 
vi havas tie! maljunajn infanojn. Mi tute ne 

povas kredi, ke vi havis nepojn. Vi ne ŝajnas 
havi pli ol 43 jarojn vi mem; 

— Sensencaĵo ! Mi vidas, ke vi volas flati 

min. Kiam oni alvenas al 53 jaroj... 

— 53? Mi ne povas kredi tion. 53, 54, 55, 
56. .. * Mi volas, ke vi atendu dum ni kalkulas la 
ovojn, por ke ne estu ia eraro... 57, 58, 59, 60, 
61, 62, 63, 64... Hu, kiel varme estas hodiaŭ ! 
Nun mi sentas, ke mi maijunigas mi mem ! Mi 
ne restos longe en tiu ĉi mondo 1 Vi venas el 
longaviva familio. Kiam via ,patro mortis li 
havis 70 jarojn... 

— Tio estas maljuna, certe... 73*73, 74. 73, 

77 * 7 &> 79 •• Kaj via patrind ? Ŝi estis unu 
el la plej nobjaj sinjoriboj, kiujn mi iam vidis. 

Vi memories life tioni pfi ŜI. v.$f '#vjŝ 

preskaŭ ĝis la centa jaro. Mi kredas, ke ŝijam 
pasis la centan jaron kiam ŝi mortis, i ’ 

Ne, Onklo Mos’, ŝi estis nur 96-jara kiam 
ŝi mortis, ,. . 

. ; 'V ~ ' i ' • •’ " V v > { • ‘ ‘‘ 

— '• ■! • • •••* •' 1 * # . • •• •• •• > . . . . . r •. i * .•/ • VJ / / •. 

t - :Iie estis kokidino, kiam ŝj mortis. 

Mi seiis tion... 96, 97, 98, 99, 100, i.oij 102, 

* 93 * io 4 > io 5 > T06, 107, 108.,. Jen estas 108 

bonaj freŝaj ovoj, guste naŭ dekduoj.: Kaj Ĉi 

tie estas unu piu, en okazo ke mi malbone 
kalkulis. ,,s ' ; 

Maljuna Mps iris sian vbjoh Icpn ĝ^ojo. 


Post kejkaj tagoj la sinjorino diris al sia edzo : 

Mi timas, ke ni devas for send iM atildon ^ 
Si ŝtelas. Mi estas tute certa pri la ovoj, ear 
mi feetis ilin antaŭhieraŭ, kaj nun malaperis da 
ill jam la duono. Mi staris tie kaj aŭdis 
maljunan Moson ilin kalkulantan, ? kaj estis 
precize naŭ dekduoj. ; . 

■ Esfierantigu G. P. Isaac. 






La 


Bakisto 


De E. Boutmy. 

. '1 . A • ' 1 • . • 1 




La bakisto Quint ilianus,unuvesperon, reyen is 
do men , ^kaj laŭ kutimo, li estis iom ebria, 
kaj precize malbonhumora. .. ; 

Lia unua faro enirante, estis adresi insultojP 1 
al junuio, kiu turnas la muelilon de la bakejo* 
por mueli la grenaron neeesan al la fabrikado 

de pan o . ., _ ; . _ \ . •- 

— Asinius, mallaboremulo — li ekkriis — kio^. 
do vi faris dum mi forestis ? Vi ne ankoraŭ 
plenigis je faruno vian sakon, kaj de la mateno 
vi turnis, aŭ pli vere vi devis turni la muelilon. 

La junuio, sen respondo, viŝas sian frunt on- 
banitan per ŝvito, kaj rekomencas sian laeigan. 
labOron. - .' 

Sed la si lento kaj submeto, anstatatt rnah 
koietigi la; maljunulon, ŝajne pli 8 fecitis liaa 
kblerOn. : : 

Kion vi faris—li ripetis—^jes kion do vi 
faris dum mia foresto ? 7 f 8 • 

Vi kmuzigis, rigardante la preterpasahtbjn^ 
kaj aŭskultis iliajn iriterparoladbjn. 

Diru al mi, ke tio ne estas la vero. 

. ■ * '•••I****.*^ * v • • . f ■ **. . ./*• . , ? • ^ j*"** 

Kiom d§ fojoj mi vidis vin malŝpari tiele 
vian temnon. .... . . 


♦ >*• '/Vi 'Vi. ■ 


Kiom da fojoj mi kaptis vin spionantan tkaj 
ridantan je la kosto de tiuj, kiujn vi ? pri- 
spionadis. > .;.,i 

Kredu min: laboru, kaj laboru per Ĝiuj via| 
fortoj, alie mi punos via, kiel oni punas la 
beston,vkiuhvi anstataŭas. • 


- 9 v m 




viat 


:• vr.. 


Kiel azenon 


* . V.. v 


• • » • » • 

Asipu^?pn;feskultu^ { ini rie estas troifipita 

per Ĉitij vi^ tpenspĝbj , kiujn vi ra!kbhtas al 
miaj sklavoj t ke vi baldaŭ eliros ei la mizer©, 
ke vi estbs hfebrata kiel senatorb/ ke la plej 
potencaj, eĉ la konsuloj mema keep toss vin en 
si&n ‘Sbcietbfe; 7 ' 1 ^ ' 1 

Kia fanfaronado ! Kvazatt boi pbvtts kredi 

al viaj' mehSog^l^?^ 1 - * :• 

Kvankam filo de sklavb {vi ne ppvas nei ĝin * 
fe konis vian patron) vi estas rjĉa, 
feliĉaj spekulaeioj he ruihigus ' . vih|J^ ''' ,Riĉa'?'’ 
honoria ? yi;|:j' Turhii la muelilon, Asinjus, 
la hnieiilbn fe gardti till' deTh. ; ^W;' 

■ }$ e W?: * •• Kibh : ,d9. 
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inter mmj sakoj? Kunvolvaĵon de papiruso 
kaj skribilon.' ;■ 

Vi scias skribi, mizerulo, 
la muelilon, vi skribas* 

Kaj kion do vi povas skribi ? 

Atendu kaj vidu ! la fajro faros tatigan kaj 
rapidan uzon de ĉi tin malsenĉaĵo. A 1 fajro, 


al fajro, la skribajoj de Asinius 
— Ne bruligu tion, ne ĝin 

la lernanto, kaptante la 1 

__ , - ^ '■ .st.- 




on. 


Pro Jupitero, vi ja farus belan agon. 
Kaj li deprenis de la manoj de Quintilian us 
la kunvolvaĵon, kiun la lasta intends brultgi. 

— Mi pages' vin, por ke vi obeu at mi—furioze 
ekkriads la ebriulo. —Vi malobeas min ! 

Tuj foriru el mia butiko, kaj neniam remetu 

jn ĉi tien, se vi ne volas, ke mi 




rompu al vi la dorson per 

— Estu tiel — respondis la junulo. 

Kaj forskuante la farunon, kiu kovris liajn 

j mallongan tunikon, li eliris el la 
domo, ne sciatite kion fari, nek kien iri. 

Post momenta konsilo kun si mem, li direktis 

4 < « * J . ... ' 

n al la domo de ia 

L& konsilanto rifuzis al li aŭdiencon. 

murmur is la junulo 
mi n#u hodiaŭ. 

latoeniu 

, se konsulo iam 

% 


la mia ! Kia 











min la dioj 



SIB 


mterrompis li. — Cu mi ne estos riĉa kaj feliĉa ? 
ICial mia ,, momenta mizero ne ŝanĝ-igus en 
riĉecon ? Kial blasfemi la diojn, kiuj donis al 
mi trezorojn : junecon, gajecon kaj poezion. 

Gloro al la diaj protektantoj ! 

Sed kio do estas tiu viro ĉirkaŭata de tiom 
da junuloj, al kiu ĉiuj ili montras signojn de 
respekto ? Ho, ĝi estas Katono. Jes, mi 
rekonas lin per liaj ruĝaj haroj kaj bluaj okuloj. 

al Katono ! 

res 









i jam sekvis vian konsilon. Jen de mi 





— SkJavo ne, filo de liberigito kaj roma burgo. 

~ Saluton, filo de liberigito kaj roma bnrĝo _ 

respondis Katono^ ekfbrirante. 

“7e La roma burĝo malsatas, Katono ; donu 
al li panon*' V 

— La roma burĝo gajnu panon per sia laboro. 
Mi estis lernanto ĉe bakisto, li forpelis 

mm. 

* 

Trovu alian mastron. 

La metio tedas min, 

— Faru alian metion. 



vivege 


verkita kaj 

Komedio ! ekkriis Katono, ekzamen- 
ante de la piedoj ĝis la kapo la 

apenaŭ vestitan per mailonga tuniko blankigita 
per faruno. 

Sajnas, ke Katono juĝas la homojn laŭ 
ilia eksteraĵo. Tamen estas bongusta frukto 
sub la aeida ŝelo de V oranĝo* 

Ci tiuj vortoj, malestime 
pikis la scivolemecon de Katono. 

Via nomo ? — li demandis, dum li malfaldis 
la papiruson. 

La panisto nomis min Asinius. 

La ekridegoj de la junularo sekvanta Katonon 

inter romp is la lernanton, km, ne kbnfuziĝante, 

daŭrigis sian diron ;—Kaj mia patro nomis min 

Marcus Actius Plaŭtus. Oni facile juĝas, ĉu ĉi 

tiu nomo ne elvokis novajn ekridegojn unu~ 
animajn. 

Tamen sur la vizaĝo de Katono nuliĝis la 
rideto malvarma, kiu antaŭ la alveno de 
T nekonato, tiel malestime vidiĝis. 

Facilkompreneble, Katono legis la unuajn 
aktojn de la latina majstra verko Amphitryon, 
Post kelktempa legado, li demetis sian manteloa, 
kovris per^ ĝi la ŝultrojn de la lernanto, lin 
salutis, kaj premis al li la manon. 

—* Marcus Actius Plaŭtus — li dlris 
venu al mia domo, kie vi estos akceptata, 

kiel meritas granda poeto. . 

Burĝoj, kliniĝu antaŭ la vĉrkisto de 
Menechmes kaj de la Andularia . 

Kliniĝu antaŭ tiu, kiu pli efike kontraŭ- 
batalos la maivirton, ol faras la bonaj ekzemp- 
lo J # la virta sintenado. Li ridindigas ĝin. 

Ce tiuj vortoj, la junularo ĉirkaŭis la kome¬ 
dian poeton, kaj malavare vidigis al li sennom- 
brajn atestojn de respekto. 

Poste ili sekvis Katonon kaj Plaŭtus’on, kiuj 
marŝis manon en mano. 

Jen la genio kaj la virto kunigitaj — 
iu. 




Jes — respondis Plaŭtus — tamen antaŭ 
mailonga tempo, la genio turnis la muelilon 
por gajni nutraĵon. 

— Kaj la virto — aldonis Katono — eble unu 
tagon bedaŭros,*, ke ĝi ne turnis la mueli 
dum tuta sia vivado. 

■ A • . ■ •. _ ‘ • • . 

Cu ia antaŭsento sciigis al Katono, ke durrr 
sia longa kariero, li multfoje envios la labor an 
sed trankvilan vivon de metiisto, kaj ke li estos 
vokata kvard^k kvar fojojn, kiel kulpigito antatt 
la roman popolon? Plaŭtus baidaŭ fariĝis, 

sendependa de la protekto kaj gastameco de 

• ĉar la prezentado de Amphitryon 
is por li fonto de 





Lingvo tradukis 



Zocuŝn 
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Libraro kaj Gazetaro. 

KfOl pla6a8 al Vl (Shakespeare’s As You Like It), 
tradukis Ivy Kellerman. —-Tre konvene oni elektis por 
prezentado en la Sesa Kongreso verkon de Shake¬ 
speare, mondkonata po^to kaj verkisto en la lingvo de 
la gastiganta latido. Car la originala dramo aperis 
antati tricent jaroj kaj en liu inter tempo estas multe 
priparolita de eminentaj pensistoj, ni do nenion diras 
pri ĝi, sed turnas atenton nur al la traduko. Kiel 
ekzemplo de Esperanta literature, ĝi ŝendube okupos 
lokon, sed ĝuste pro tio, keĝia senduba merito rajtigas 
ĝin al vasta legateco, des pH forte ni estas devigataj 
bedatiri la kelkajn makuletojn, kiujn ni trovas sur ĝi. 
La interpunkcio estas farata lati la angla sistemo, ne 
lati la internacia, kiun oni trovas en la verkoj de 
Zamenhof, Bein kaj aliaj. La vortoj “ wrestler” kaj 
“to wrestle' 4 * ( luktisto , lukti) estas tradukitaj per 
baraktisto , barakti (t.e. “struggler,” “to struggle.”) 
En akto i, sceno i, kie Orlando diras : “ Shall I keep 
your hogs and eat husks with them ? What prodigal^ 
portion have I spent, that I should come to such penury 
kial traduki husks (grenoŝeloj) per maizoŝelojn, kiara la 
greno maizo estis tute nekoiiata en la tempo de tiu ĉi 
dramo ? Ĝi estas vera anahronismo. En alia loko la 
vorto “ prodigal ” povus havi la sencon trogranda , sed 
en tiu ci loko ne estas demando pri la grandeeo de ia 

eispezita porcio, ĉu tro granda, ĉu modern, sed rekta 
aludo pri la biblia parab ;lo de la “ prodigal son,” kiu 
ankati pro malsatego volis man ĝ\ grenoŝelojn kun la 
porkoj. PH ĝuste oni tradukus tiun frazon jene : Kian 
heredajon mi tradiboĉis, ke mi dev as suferi Han 
malriĉecon ? La u-modo ne estas bezpnata tie ci (“ ke 
mi suferu ”). Kelkajn Hniojn poste la frazo “ Mi scias, 
ke vi estas mia pli maljuna frato ” pensigas kyazati 
Orlando estus maljunulo, tamen Olivero, la plej aĝa 
el la tri fratoj, estis ankoraŭ junulo. Poste, enlasama 
sceno, kiatn Olivero diras “ and have by ^ underhand 
means laboured to dissuade him from it,” “ means ” 
estas tradukita per modoj ; nu, la vorto modo havas ĉe 
Zamenhof du signifojn : la gramatikan (ekz. : la modo 
kondiĉa -us) kaj alian, kiu rilatas al la sankcio de la 
socio por ia dirita farmaniero (angle: “vogue,” 
“ fashion,” vidu en Kresiomatio, pĝ - . 268, “ se ĝ\ nur 
estas en modo kaj konforina al la rutinaj ideoj de la 
amaso,” ati en La Rabistoj, pĝ. 14, “ Estas nun modo 
porti ĉe la pantalonoj bukojn Ni do trovas neĝusta 
la tradukon de “underhand means” per kaŝitaj modoj. 
Ne estas loko tie ĉi trakti detale ĉiujn scenojn, kaj 
kompreneble la spertaj legantoj, konsiderante la 
multajn belajojn de la traduko kaj la rapidecon, kiun 
postulas la preparado de kongreso, volonte indulgos la 
plimulton de la neĝustaĵoj, ekzemple ia superfluan ig en 
hartigita (pĝ". *5) ; la superfluan il en vipilo (pĝv fli) ; 
la mankantan ig en egali (pĝ. 19); la preseraron, kiu 
Ŝajnigas, kvazati Celio kaj ne Rozalindo donacas al 
Orlando la ĉenon (pĝ*. 24); la anstataŭigon de du 
mankantaj linioj per du ripetkaj (pĝ. 60), Sed pro 
kompato alia malplt spertaj legantdj, kiuj eble prenos 
por modelo tiun ĉi verkon, ni devas protest! kontrati la 
rilma altrudo de du silaboj al la vorto tuj (pĝ. 61, find), 
la akcento sur la lasta silabo de tiel{pĝ> 62) kaj de Pie 
(pĝ. 70, fine). En la originala dramo la vorto “ clown ” 
aperas en du ĉefaj sencoj, nome : kampuh (la funda- 
menta senco), kaj amuzisto {sed nur unufoje en tiu ci 
senco) j kaj simile la vorto “ fool ” havas du ĉefajn sencojn 
nome : malsaĝulo (la fundamenta senco) kaj amuzisto , 
kiu havis sian devenon en la abomena kutimo ĉe la 
antikvaj kortegoj, amuzi sin ^or turmentado de idiotoi, 
duonsaguloj, naivaj kampuloj kaj similaj homoj. Grade 
la naivuloj cedis lokon al la profesia amuzisto, kiu estis 
ofte homo kapabla kaj tre sprita (angle : the court 
jester ”), tamen ankoraŭ en la tempo de Shakespeare 


koriservante la tradician nomon “fboL ^ La divdrsaj 
sencoj de tiu ĉi vorto estas ofte subtile, efl intence, 
kunmiksitaj en la Shakespeare'aj dramoj kaj devus, en 
tradukado, esti zorge diferencigataj laŭ la aparta senco 
de la okazo. Tamen en tiu ci traduko la du vdrtoj 
“clown” kaj “fool ” estas sendiference tradukitaj per 
Setcemuloy kiu ofte ne bone 

“clown” fariĝas grimacuhy kiu maUaŬgas, Intend 
estas konstante uzata en la signitoaludi, ankafi troviĝas 
koncepti por diveni, bardanoj por lapoj (vidu Rah. 57, 2), 
poezio por poemOy polmo por manplatb, pensi por kredi 
kaj opiniiy personoj por homoj, k.Lp» ; Gfte staras la ne 
antaŭ la negusta vorto, ati eĉ post la verbo, kiun ĝi 
devas negacii. Sed malgrati la maltrafoj, kiujn ni trovas, 
la' verko, ■ ĝenerale figardata, -estas bonega, -plenade 
trafaj inferpretoj t ni speckle atentigas pri Ta admi^nde 

E acia kanto sur paĝo 126 (“ It was a lover and his 

»s”).~L a Redakcio. f ' 

8ub la Moznokta 8uno y Nordlandaj Rakontoj, tra¬ 
dukis Lehman Wendell .— Bonaj rakontoj,bone rakontitaj ; 
tiu kun la titolo Celanta Naturalisto forte rememorigas 
pri Mark Twain. La Esperanta stilo estas ĝenerale 
bona, sed troviĝas kelkaj bedatirindaj. esprimoj, kiuj 
malbonigas verkon plej parte Ŝatindan. tiuj la plej 
notinda eble estas la malĝu sta uzado de la vorto jus en 
la senco jen de ĝuste (ĵus kiam, Jus tiam, Jus tie! rapide, 
kiel), jen de /«/(Jus antati, Jus en la komenco, Jus post, 
jus faronta) ati eĉ kun nenia senco, nur tradukante <a 
anglan esprimon “ j ust as if ” per jus kvazaŬ. —A. E. W. 

La Aritmetlka Kalkulbastono de Prof, P. Berland. 
Malmultekosta ilo por la solvo sehskribe de prdblethoj, 
kiuj bezonas adicion, subtrahon,^^ muitiplikoh kaj ditMoh, 
Ci tio konsistas el du kvadrataj baston^f ;;ĉly kun 
skaloj - gravuritaj sur du;. flankoj ; . unu u|snr =. akbnd 
hastonoj) • estas simpla metra ; -skalo^. 'la : alM. ,pard da 
skaloj estas dividita lati la logafi t ma valoro de la cife rbj, 
kiuj mohtriĝas; Kompreneble k du skalpj d'e la JaSta 
speco estas uzeblaj same kiel la bonekonata “igiit- 
liniilo ” (slide rule) por faro de multipliko kaj dividp, kaj 
la simplaj metraj x skaloj, simile manovritaj, faras adicion 
kaj subtrahon. Ci tiuj skaloj ankati estas ukeblaj kiel 
ordinara mezurilo lati la metra sistemo ati kiel liniilo. 
La elpensajo, kvankam ne tute nova, prezentas da 
ilon en tre malkara formo (3 fr.j, aceiebian fle Prof. P* 
Berland, Auxerre, Francujo, ati B.E.A. TSTI...i.permesas 
al ni fari malgrandan kritikon, t.e. ke estus pli bone, ke 
la ŝovajo estu algustigita tiel ke ĝi pli firm© kunŝovu 
kaj tenu la du bastonojn.— ŬOAGO. ' ; :V- 

Esperanto Type-founts. —It often happens that in¬ 
competent critics reproach Esperanto on account of its 
accented letters, overlooking the great use of those 
letters for combining internationally The principles of 
“ graphisdi ” and “ phoneticism, 4 ’ for example in the 
wddfl/#d:h^?m,-::: : %hich ; ':by/its:m.dh.ner;Ofwriti^ 
the German Gajteti md the KugJkh^^^^k 
.sound ' it: -recalls' : :the".French jprdin khd" the Italian 
: giardino or hi tfle word Twĥich^;its:;ig^pĥl^ 

resembles at once the corresponding word in the Latin, 
Italian and Spanish, and by its phoneticism the French 
and English.- words. V: 'ji-V ‘ij :i : ; ; i. 

Other critics, or even the $ame - : ;e^tid%i-'SSjS'’ adufi* 
theoretically that the accented letteTS In : -Lf^Cranto .. : ^rc. 
really fitting symbols, "brieve 
letters are a great hindrance,to - 

are not as yet to be found in many printing ofl^ces. 

They- would therefore much prefer that S#P§tpŭto could 

be printed in the ordinary letters already in current use 

among printers.. - j-:. m Iff ... :■. ■ 

They are doubly mistaken. In the first place, they 
forget that the formation of languages does not def^hd 
upon the material which printers .'may- .h^ppeat® hatb at 
their disposal, but that printers, on.|hdjcd|p^ry, provide 
themselves' with 
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alphabetic requirements of languages. But above all 
do they fŭrget the great lesson to be learnt by that 

prfifiicfil point of vie# bn which they so much insist. If 
accented letters were indeed such a hindrance to 
propaganda as they make out, Esperanto would 
never have reached that degree of diffusion 
,#hich it has now actually attained. Just think 
for a moment of the position in which the 
author of Esperanto found himself, when he presented 
his language to the public. He was then the sole 
Esperantist in existence, and not a single printer, not a 
single typefounder, had the accented letters. In spite 

ifet,;;^peratit*$tS:;graduaHy' grew in numbers, 
Esperanto magazines and books were published, more 
apd; ;'in0re ,'prm.ters: provided th^aselves with Esperanto 
materialifuntll'' po#-iit' : ls;'pbssible to. get : Esperanto works 
printed in all countries. 

* •«, i,* ••• • ^ • *j • • • 

Now, If Esperanto in so comparatively short a time 
has made such remarkable progress, if it has advanced 
so rapidly from “ zero " to the degree of diffusion at 
which we now see it, in spite of an absolute lack of 
accented letters among all printers and typefounders in 
the first and most difficult period of its existence^ it is 
obvious that the st ructure of its alphabet cannot after 
all have been such a hindrance as some would have the 
public believe. This is what actual practice has shown 
most clearly in the past, and practice it is which guaran¬ 
tees a continuance of similar progress in the future, 
especially as many printers now already keep Esper¬ 
anto founts in stock. 

The number of such printers has increased in quite 
a remarkable manner of late, and it is now possible to 
get Esperanto matter set up in many towns in practi¬ 
cally all countries itl the world. This is due, of course, 
entirely to the fact that typefounders, yielding to the 
constant and ever-growing demands of their clients, 
have begun to have special matrices made for the 

manufacture of Esperanto types, at any rate in a few of 
the ordinary stock founts. la this direction there has 
just been made a new and extremely important step. 
One of the largest typefounding businesses, the world- 
famous firm of Debemy and Co., 58, rue d’Hauteville, 
Paris, has recently had Esperanto founts made in all 
its most used types and is selling them at the same rate 
as ordinary letters . It has also issued a fine special 
catalogue, “ Esperanto Type-Founts," giving speci¬ 
men texts in all the new types, in eighty-nine various 
sorts and sizes. * ; 

i * • # . • . • 11 

Anyone who looks through that catalogue will see 
that Debemy and Co. are now well provided with a 
very varied selection of Esperanto types. It is also 
their intention, if Esperantists respond to their initiative 
by a good number of orders, to increase and diversify 
furtber':;ihb -material at present itl' stock.' 

pebci rebommepd tiie fifth of Debemy to 

Esperantists, nor insist upon the great value of their 
Initiative in helping the progress of the Esperanto 
movement. We do not doubt that printers who intend 
to publish Esperanto works will utilise their services, 
the more so as their types (the models of which were 
designed in accordance with the “physiological" prin¬ 
ciples of Dr. Java!) have a universal reputation for 
elegance of form and perfect legibility. The types 
may be V had in English sizes. English orders 
should be given through the firm’s agents : Messrs. A. 
Sauvke and Co.. Union Works. 60 . Park-street. South- 

*. * . , 'l * • I * “ • * S . . * * • .. I I ' ^ ’ % ‘ ' ‘ ^ . • 

wark f London^ S.E.—La& D-ro Corret en u Lingvo 
Internacia ." 

A Complete Grammar of Esperanto, by ivy Keller- 

ntan, A.M., Ph.D.—-A good book, with a wrong title. 
There are as many ways pf learning Esperanto as there 

* Copies be had by those interested, on application in Esper* 


are learners, but they may be broadly divided into two 
classes, namely, theplutige-in method and the wade-in 
method. The plunge-in method is suitable for two 
kinds of student; the elect, who know all about 
grammar and grammatical terminology, and the prac¬ 
tical, hard-headed folk who care nought for these 
things, but want to read, write and speak Esperanto, 
This plunge-in method is simple, for those who have 
stout hearts : you read the sixteen rules in a 'bus, in a 
theatre-queue, or during the visit of a bore ; then you 
read Zamenhofs works, with special attention to the 
Ekzercaro; then you begin to wonder why other 
Esperantists don’t read Zamenhof, or read him to so 
little purpose. You talk Esperanto whenever you get 
the chance, and, by way of fixing your knowledge, you 
teach others what you have learnt direct from the 
fountain-head, Zamenhof, the teacher who knows his 
subject Regarded as a mere Esperanto teacher, the 
book before us is a good illustration of the wade-in 
method. Inch by inch, the writer leads you on with 
encouraging words, till the wavelets lap over your toes. 
When the water reaches your ankles, and you really 
think that you are learning to swim, you are still 
guarded from the buffet of that boisterous wave, the 
“table of correlatives," by piecemeal introduction, 
tedious, but safe. Don’t be afraid ! this terrible Ham is 
no fierce sea-monster : look it in the face, dearie ;.it is 
nothing but the “ demonstrative temporal adverb." 
So also you learn that the little word ie has a pet 

name, which occupies only two and a-half inches in 

large capitals, and, one by one, you get accustomed to 
the nicknames and uses of all the forty-five “ simple 
words," before the complete (and fully referenced) table 
bursts on your view in §235. It is all so simple! But 
the process of simplification does not stop here j it 
permeates the whole. I confess that I prefer to regard 
Esperanto as a language having only three tenses, 
three moods and six participles, for that is the way in 
which Zamenhof presents it. I rejoice in being able to 
write the whole verb-scheme on my thumb-nail; but 
here we find the verb-scheme developed into two pages 
(§267) ; the three tenses have been thrown into an 
“indicative mood,” each of the four moods has its 
“ aoristic" and “ progressive " tenses, to say nothing 
of “periphrastic futures." It may be that there are 
those who can learn Esperanto in this laboriously 
simplified way. Indeed, we all know from experience 
that there are many who like to be taken by the hand 
and encouraged, and to whom time is no object. To 
learners such as these the book may really be useful, 
although it does not, either by precept or in practice, 
touch upon the international mode of punctuation, 
adopted by all the best Esperanto writers. But to the 
ordinary learner, whose ambition is limited to the prac¬ 
tical acquisition of Esperanto for the purposes of reading, 
writing and conversation, this book is about as useful as 
an anatomical chart to a person in search of a portrait, or 
a treatise on horology to one who wants to know the 
right time. However, this is not the only aim of the 
book. There are those who wish to use Esperanto as 
the most serviceable of stepping-stones to the science 
of Grammar and the study of the dead languages ; 
there are those who wish to talk about Esperanto in the 
capacity of teachers or lecturers, to whom the ter¬ 
minology of the grammarian is essential as a means of 
reaching an audience already imbued with the old- 
world systems of grammar; and to these the book will 
be a treasure. On the lines adopted, and for the 
purposes indicated, it is excellently worked out; Dr. 
Kellerman has the art of expressing clearly and con¬ 
cisely that which she wishes to say; the reading 
exercises attached to the lessons are admirable 5 the 
forcefulness in the progressive development of the 
subject lends a charm to the perusal which is very 
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alluring, and almost makes me pardon the unconscious 
pedantry of that ‘‘ indicative mood.’’ But why call it 
“ A Complete Grammar of Esperanto ” ? The name, 
taken with the bulk of the volume (xiv. + 334 pages), 
’seems calculated to give a false impressioh to the 
uninitiated, who might well assume that the book is no 
more than its name implies, and that the grammar of 
Esperanto demands all this vast mass of exposition. 
One might as well call the “ Encyclopaedia Britannica” 
an “Advanced Reader.” Errors and indiscretions, to 
. my way of thinking, exist, but are conspicuous by their 
infrequency. The typography is above reproach.— 

A, E. W. 

Por la Krlstnaskaj Featonotoj. —Ni ricevis de 

J, S. Fry &, Sons la ilustritan katalogon de iliaj 
;ĉokoladaj novaĵoj por la . vintra sezono. Ni ne 
dub as, ke la Esperantistoj kaj la Esperantistidoj dum la 
Kristnaskai festoj raulte ŝatos la bongustajn frandaĵojn 
deĉi tiu firmo, kiu jam de longe utiligas Esperanton 
por diskonigi internacie siajn komercaĵojn. 


ft 


La ROVUO (Novembro).—En la traduko de “ Genezo 
el la Biblio, datirigata de nia Majstro en ĉi tiu numero, 
ni atentigas pri la jenaj esprimoj en ĉapitroj xlii.-xlv. : 
(iti) kliniĝis al It kun la vizaĝo al la tero (they bowed 
damn themselves before him with their faces to the earth) 
— Mi havas liman ant ecu Dio (I fear God) — Se ni ne 
prokrastus, ni jam du fojojn estus revenintaj (Except 
we had lingered, surely now we had returned this 
second time, marg, twice by this) — It porcio de 
Benjamin estis kvinoble pli granda , ol la porcioj de 
Huf (Benjamin’s mess was five times as much as any of 
theirs) — tiu pokalo, el kiu trinkas mia sinjoro, kaj li 
ankatt augur as sur ĝi (the cup in which my lord 
drinketh, and whereby indeed he divines) — Cu vi ne 
scias, ke tiahomo, kiel mi, facile divenosP (Wot ye not 
that such a man as I can certainly divine ?) — Sed nun ne 
'ĝu kaj ne bedaUru , ke vi yendis min ci Hen (Now 


therefore be not grieved nor angry with yourselves, that 
ye sold me hither) — Kaj la fiamo venis en la demon 
de Faraono (And the fame [report, news] thereof was 
heard in Pharaoh’s house). 

En la plua enhavo trqviĝas la daŭrigo de “ El 
Greco,” de G. Chavet$ “ Ce la Ruinoj de Beauvoir, 
de R. Bonnat ; “Pri la Angla Lingvo kiel Internacia 
Lingvo,” diskutado, en kiu partoprenas S-ro R. 
Whitaker, anglo, D-ro Rudiger, germano, kaj S-ro 
Houllevigne kaj P. Benoit, fraucoj ; diras S-ro Houlle- 
vigne : “ Kiam oni vidas nian met ran sistemon, malgraŭ 
siaj admirindaj kvalitoj logikaj, sciencaj, utilaj, ne 
ankoraŭ uzata ĉie, post pli ol unu jarcento de ekzistado, 
nur ĉar ĝ\ estis alprenita oficiale de rivala nacio, oni 
povas sin demandi, ĉu la pruvo ne estas sufiĉege kon- 
kluda. Pro tio, mi eĉ opinias, ke, se la lingvo Esperanto 
fariĝns la propreco ekskluziva de unu sola popolo, 
neniam, malgraŭ siaj admirindaj kvalitoj, gi estus 
akceptita, kiel internacia komunikiio. Je tiu vidpunkto, 
ŭajnas feliĉe, ke la disvastiĝ-o de Esperanto estas 




farita ĉie kaj unue sen oficialaj regnestraj helpoj.” 
Aliaj artikoloj estas : “ Pri Felix Draeseke el Dresden,” 


yy 


verkita de A, Marileo ; “ Konkurso de ; Sin bad 

(Rezultato), kaj Babilado,” de S-ro Bourlet. 

La Batalo de P Vivo, de Charles Dickens, tradukis 
D-ro L. L. Zamenhof lah germ ana traduko — An taŭ 
preskad dudeko da jaroj tiu ĉi .traduko aperis en la 
tiama gazeto La Rsperantisto sub la konduko de 
D-ro Zamenhof mem. Tio estis en la heroa tempo de 
Esperanto, kiam ekzistis en la mondo nur kelkaj dudekoj 
da Esperantist oji kiuj malfaeile bataladis por diskonigi 
la fearan lingvon. Ttarn la gazeto estis preskad nevend- 
ebla ; riuny ĝi estas preskad neaĉeteblai eĉ. por riiulpj, 
kaj Lute’ ne havehla por ordinaraj homoj i M ultaj 

artikoloj, unue aj en 'ĝi;, vestas reeldouitaj eh la 

Fundamenta Kresiomatio y sed tin ĉi rakonto Ms nun ne 


estas represita kaj nun aperas'kyazah ; hpva verlto por 
la granda plimulto el niaj satmdeahpj. yrKvankaxtt ĝi 
estas duaŝtupa traduko (se mi poyas fih! hShi tradukon 
el traduko), tamen ĉiuj legantoj de Charies Dickens 
facile rekonos en ĝi la spiriton de tiu glora nhtoro 
legos kun intereso la rakonton.. Sod. .por'jl^'".; : hl^ya 

studanto gi havas apartan intereson en la konstato, ke 
la lingvajo tie troviĝanta estas tiu saina, kiun ni 
ankoraŭ komune uzas. Certe ekzistas en ĝi unu 
parolmaniero ĉe la gramatika flanko, uzata tri-kvar 
fojojn, kiun Zamenhof mem jam ne uzas, kaj kiu 


povus montri al mi r pri kio nopie mi tie aludast ; 
kuraĝas diri, kp por lerta:espehaptlstnt Obeld tih. 
prezentas' ne : pli' la nuanebn ;"&$.■ ■. ''^1 pbr 

nuntempa angla orelo prezentus la originala verko 
mem de Charles Dickens.—A. E. W. 

\ ^ • 1 1 •»•*'• * 
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Llngvaj Rospondoj. de D-ro L. L. Zamenhof.—En la 
unuaj jarkolektoj de La Revuo publikigadis D-ro 
Zamenhof de tempo al tempo respondojn pri diversaj 
malklaraj lingvaj demandoji Subite tamen ^antati du 
jaroj tiuj respondoj ĉesis aperadi kaj longe oni ne sciis 
kial. Nur nune el la antaŭparolo al la libra eldono oni 
inform iĝas, ke la kaŭzo estis tro granda oficiaiigo de 
liaj privataj opinioj flanke de la E'-perantistaro kaj la 
timo, ke per tio povos esti malhelpita la inicinto de 
1 ’ Akademio kaj la libera evoluo de la lingvo. Oni devas 
admiri-la novan pruvon de V modesteco de nia Majstro 
kaj kun ĝi... malkonsenti. Ne estas mirinde, ke la 
Esperanti staro pli konfidis al liaj ^ privataj opinipj, ol al 

ankaŭ privataj opinioj de diversaj lingva-r kaj nejingya- 

komitatanoj. Kiel aŭtoro^ kiu prjpensis bone ĉinn 
detaleton antafi ol enmeti ĝin en la lingyon, li ; jscias 
sian verkon komentarii des 

lia ekzercaro pli bona ol 6iuj ĝ-is nun aperintaj lernp- 
libroj, li estas genia pedagogo : durne la tuta Aka 4 emio 
kune kun la Lingva Komitato, se ili konsistus ne el 
poliglotaj maternatekistoj.j hemiistoj kaj kuracistoj, sed 
eĉ el veraj lingvistoj, povas nur supozi. r Tial similaj 
“respondoj” pli facile kaj pit libere evoluigos 
Esperanton ol palpado en mallumo. Tion pruvis 
ekzemple la demando pri la sufikso igi: kiom da 
papero kaj inko oni foruzis pri tio, ĉu devas esti 
igi -anta y Lu igi -ata. Neniu klarigo estis kontentiga ; 
aperis mallonga privata respondo kaj tuj solvis la 


estis sole logika kaj ĝusta* j Kaj estas certe, ke la 
Akademio ahkoratt mhjtajnjariojn pripeinsus, ifrskutadus, 
malpacus pri tiu ĉi punkto kaj fine eble eĉ ĝin ne solvus ; 
pbvus eĉ kperi u : 'geniuR> : ^’ : .pro • |.ip. 

senduba netaŭgeco de Esperanto kaj naskus novan 

Idoti. Konceme la inieiatbh 

sufiĉe . grantlah ; Staskph: por -.kopsthti.'; kaj decidi pyi la 

erarpj, kiujh . apiasjga^® : -' 1%: fihptk.'.'' eypitipj, 'la 

privataj respondoj ^ oficialaj 

decidoj de la “ Lingva Parlamento ” estas tiu diferenco, 
ke li komentariis sian verkon, kaj ĝi devas fari la samon 
pri la verkoj de aliaj* j ' \ : jy' 

La Esperantistaro devus sin unuanime turni al la 
Majstro kun peto, ke H' rekomencu la inierronapitan 
laboron, kaj dume legi kiel eble plej ofte la eldonitan 
libreton, en kiu oni trovos klarigon de rnultaj d«h a j 
punktoj en la gramatiko kaj stilo jfiSi ' 

El Universo, numero de Oktobro. I:;-" 

■I -S :.R . 


moant-foad, Terenure, ®iblin, 
fileto nomita Kenneth' Neilson* 
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Brita Kroniko. 

Al ^ĝiuj grupoj kaj grupanoj la Redaktoro deziras 
plej feliĉan kaj serenan Kristnaskon ! 

Sed eh la in lima gajeco de la hejma rondefco oni ne 
forgesu la pli grandan familian rondon intemaclan ! 
Oni ne forg-esu, ke la Kristnaska jartempo — sezono de 
la Paco ■— estas bona okazo por prppagandi Esper- 
anton — nian karan lingvon de la paco ! Ekzemple, se 
oni sendas Kristnaskajn kaj Novjarajn kartojn, ili estu 
Esperantaj. Bonegaj estas. tim desegnitaj A de S-ro 
Sheehan*; akompanate de Cefeĉa Tuto ati Siosilo* ili 
denos al la ricevinto interesan horon da vigliga laboret- 
, ado, Kaj por amikoj jam duone au plene varbkaj al nia 
afero, kiun pli bonan donaeon oni povus fari, ol belete 
binditan ekzempleron de la “Fabeloj ” de Hauff, lertege 
tradukitajn de samideano Eggleton, la jus aperintan 
“ Alicio en Mirlando,” de Carroll, aŭ iun alian libron el 
la listosur nia kovrilo ? Tiel propagan da nte, la Esperant- 
isto duobligas al si kaj al siaj amikoj laĝojon de la plej 
gaja kaj ĝoja sezono de 1’ jaro ! 

OKAZONTA. 

Enfield (Middlesex). —Oni petas, ke samideanoj en 
ĉi tiu lokosendu siaĵn konatojn al Christchurch Literary 
Society je la oka vesp., Decembro 12, kiam S-ro Robert 
Robertson, el Wood Green, parolos pri Esperanto. 

Wimbledon.— La 22an de Januaro, 1911, S-ro Alfred 
J. Hulme propagandos Esperanton al la Wimbledon 
Socialist Society per lekcio “ Socialistoj kaj iitaj Lingvaj 
; Bariloj,” ce Socialist Hall, Broadway, Wimbledon. Li 
petas at samideanoj ta socialistaj ĉu ne-soeiaiistaj 
— ke ill verm je la 8a vespere kaj partoprenu en la 
varbado per atestaj paroloj kaj disdonado de 
propaganditoj. 

LONDONO. 

Cm samideano, kiu havis la privilegion ĉeesti la 
kunvends en la Londona “ Guildhall ” post la Tria 
Kongreso eerte ankoraŭ memoros kun plezuro la 
simpatian paroladon, kiun tie fans Urbkonsilanto Vezey 
Strong en la nomo de la “ Lord Mayor” de Londono. 
Nun S-ro Vezey Strong mem siavice fariĝis Urbestro 
de Londono. Al S-ro H. Bolingbroke Mudie, kiu skribis 
por gratuli lin pri tic en la nomo de la ĉeestintoj en la 
postkongresa kunveno aludita, li respondis, ke H 
ankoraQ sen tas vivan simpation al Esperanto, kaj ĉiam 
ĝojos, se li iel laŭokaze povos antatienhelpi movadon, 
kiu tie! multe servas al la harmonia vivo de 1’ mondo. Li 
ankaŭ aid on is, ke li kun tre granda plezuro jam rice vis 



Diversaj.—Ni ricevis 



estriĝo. Al Sir Vezey la British Esperantist ankaŭ 
diras Koran gratulon, kaj deziras al li plej sukcesan kaj 
ĝ-ojplenan jaron kiel estro de urbego Londono ! 

de la Londona Ĉambro de 
ties oficialaj ekzamenoj por 1911. 
Inter la temoj, kiel ankaŭ jam de k'elkaj jaroj, troviĝ-as 
Esperanto. Instrulstoj ' kaj propagandistoj, kiui 
deziras diskonigi tion en sia kvartalo, povas ricevi 
oficialan afiŝon skribante al S-ro C. E. Town, Asst. 
Sec., Commercial Education Dept., London Chamber 
4 of Commerce, Oxford-court> Cannon-street^ London , E.C. 
Interesa korespondado pri • la enkondukindeco de 
Esperanto en la laboristajn kongresojn internaciajn 
aperadas en la grava jurnalo Labour Leader, En unu el 
•la leteroj S-ro Edward Parker ;> (^7, Somerset«road> 
Huddersfield) proponas aranĝi per Esperanto 
socialistan kongreseton en Antverpeno proksiman jaron 
jds antaŭ aŭ tuj post la Esperantista Kongreso 
Interesatoj skribu al li. — La Christian Eomntamoealth 
• ; dahr^as publikigi artikoletojn en Esperanto. : .... 

^-^Ku.nyenoj Siumarde fiosifagwegson je 
' * 7 peftcbj ^r afranluta pafeetd de ia kattaj, ee la •" ' 


• ' * • A • % • ’ • 

la 3.30, en Eustace Miles Restoracio, 40, Chandos- 
street, Programo por Decembro : Instruado, paroladoj 
kaj diskutoj ; Legado kaj priparolado de “ Interrompita 
Kanto ” kaj “ Pola Antologio ” ; Senpreparaj tradukoj, 
dekiamoj. Teobabilado je la 5a. Vizitantojn oni ĝojas 
akcepti. 

Croydon. —La 8an de Novembro okazis en Seneca 

Hall, Thornton Heath, sukcesplena kaj tre plezuriga 
kunveno, organizita de Gesinjoroj Pack. Post la 
kantado de “ La Espero,” S-ro G. J. Cox paroladis 
kaj interesigis la attskultantaron pri la lingvo. La 
juna esperanta kantisto S-eto Stanley Meadows kaj la 
konata S-ro Robert Hamilton estis forte aplaildataj pro 
siaj kantoj. Kelkaj membroj de la vigla “ Emmanuel 
Club, Camberwell,” bonege prezentis la teatrajeton 
“A Norman Conquest.” Sekvis kelkminuta paŭzo por 
babilado kaj refresigajoj; poste S-roj Thomas kaj 
Phillimore kantis, S-ino Evans kaj S-ro Isaac dekiamis 
kaj multe ĝuita vespero finiĝis per kora kantado de 
“ Estintaj Tagoj.” F-ino Clarke lerte helpis kiel akom- 
panistino. 

Enfield Highway. —A lantern lecture was given in 
St. Augustine’s Hall, Enfield Highway, by Mr. G. L. 
Browne, on November 14, on “ My Travels Abroad.” 
Mr. Browne showed how Esperanto had helped him to 
visit Spain, Germany and other countries which he might 
otherwise have had no opportunity to see, and he dwelt 
upon the advantages of foreign travel. The Rev. J. L. 
Boulden, Vicar of St. James’, Enfield, presided, and 
evinced great interest in Esperanto, this being shared 
by a number of B.P. Boy Scouts who were among 
the audience. The large hail was fairly full, and many 
“ Keys ” and leaflets were disposed of. 

JLOtidOita KlubO.— 1 1 an de Novembro, S-ro J. Cloupet, 
el Lyons, ceestis. Li ne posedas la anglan lingvon, kaj 
kvankam li vizitis Anglujon por komercaj celoj, li nur 
povis vent per Esperanto, ĉar la hotelo-interpretlsto¬ 
me todo estus tro multekosta. Li estis tre fervora pri la 
utiloj de Esperanto kaj la U.E.A. — i8an, unue Pastro 
J. C. Rust, raporto pri la nuna state de Ha grava laboro, 
la traduko de la Nova Testamento. Poste parolo de 
S-ro T. F. Connolly, “ Moderna Studado de la Suno,” 
ilustrita de multaj lumbildoj, dank’ al S-ro Harvey 
(prezidanto, Emmanuel Klubo), la lanternisto. — La 
jurnaioj (ses-sep el la plej bonaj), kiujnla klubo abonas, 
estos de nun troveblaj en la legoĉambro de St. Bride’s 
Institute (tera etag^o). Nur al membroj de la L.E.K. aŭ 
de St. Bride’s Institute estas permesate uzt tiun 
cam broil. — Estas proponite, ke la sistema korektado 
de ekzercoj (tradukoj) estus utila al la lernantoj, kaj la 
sekretario donos detalojn al ĉiu interesato. Oni devus 
alporti la ekzercon vendrede, kaj ĝ-i estus redonita la 
sekvantan vendredon, — Classes in Esperanto, various 
grades, are now held in St. Bride’s Institute on Tues¬ 
days, commencing about 6.30 p.m. The classes are 
small, providing almost individual tuition. Free to 
members of London Club. 

Propaganda Concert. 

The Club has pleasure in extending a general ’nvita- 
tion to everyone to attend the Propaganda Concert, 
which will take place this year on Friday, December 
16. If the Esperantists of London can forgo 
the delights of Christmas shopping, they are promised 
a programme that will be quite as attractive as on 
previous occasions, and it is hoped that in return they 

will endeavour to bring their non-Esperantist friends 
with them. Admission free, komprenehle. —H. D. A. 

Mildmay. -Ci tiu societo nun kunvenas ĉi ujaŭde en la 
Hackney and Dalston Academy of Music, 262> Daisfon- 
lane, Hackney, oportnne lokita apud la fervojpj 
kaj la tramvojoj. 1 ■ =' , ' ;y■• 

Northern Polytechnic, Holloway. The Governors 
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and Principal of the Northern Polytechnic, Holloway* 
road, N., are willing- to start classes for Esperanto in 
the New Year, providing- a certain number of entries are 
received. The classes will be conducted by a thoroughly 
competent teacher. The amount of fee to be paid will 
be small and will be definitely fixed when it is known 
about how many students intend to avail themselves of 
the offer of instruction. Address inquiries to “Norda 
Stelo,” 106, Fortess-road, N. W. 

Teddington.—La 3an de Novembro, en la Publika 
Lernejo, Church-road, parqlado pri Esperanto de S-ro 
F. M. Sexton, F.B.E.A. Cirkatie 40 personoj ĉeestis. 
S-ro Albert Campbell, M. A., prezidis, kaj en la diskutado 
partoprenis D-ro Harker, F.R.S. La fakto, ke ambaŭ 
tiuj sinjoroj, Imgvistoj kaj konataj scienculoj, forte 
aprobis Esperanton, faris bonan impreson. 

LA PROVINCOJ. 

Almondbury. —Kun la helpo de la Huddersfield’a 
Esperantista Societo, la 2qan de Oktobro, la dua 
ĉiujara festo de la loka grupo. Pastro A. L. Burnham 
prezidis kontentige multenombran ĉeestantaron. 
Raporto pri la tre guita koncerto — kaj kiu pli bone ol 
la Nordanoj scias fan koncertojn ? — aperis en la 
Huddersfield Daily Chronicle. — Esperanta Kurso 
okazas ĉiumarde vespere en la Council School. 
Interesatoj sin turnu al la sekretario, S-ro A. J. Sum- 
mersgill, 99, Town End, Almondbury. 

Armiey {Leeds).—La Esperantist a Grupo c.e la ‘‘Oak- 
road Congregational Church/’ fondita de S-ro J. 
Hedley Inca lastan viniron kun 40 membroj, ankorati 
energie sin pkupas pri ekzereiĝado kaj studado de la 
lingvo. Oni starigis no van kurson por la viotro. 

Bedford. —La ĉiumonataj kunvenoj de ĉi tiu grupo 
rekomenciĝis lundon, la 7an de Novembro/ ĉe 34, High- 
Street, por ekzercado pri tradukado kaj interparolado. 

BoltOfl. -—Okazis en la Bolton Evening Chronicle 
korespondado pri la enkondukindeco de Esperanto en 
la publikajn tag-lernejojn. Esperanto estas jam in- 
struata sub la aitspicioj de la loka Edukada Komitato, 
en la Duagrada Lernejo en Moor-street. La kurso 
okazas ĉiumarde je 7.30 vesp. 

Burnley.—-La ban de Novembro S-ro W. Currie in- 
aŭguris en la Esperanto-lernejo en Hargreaves-street in- 
teresan serion da kunvenoj, per parolado Esperanta pri la 
skota poeto Robert Burns. Malgrati la maibona vetero, 
multenombra samideanaro kunvenis, kaj aŭskultis kun 
granda ĝuo la vivplenan paroladon. Sekvis vigla 
diskuto. Tiuj Esperantaj paroladoi okazos akurate 
ĉiun duan dimanĉon. La dua de la serio estis pri 
“ Muziko,” de S-ro H. Hardaker. 

Hampton -in - Arden.—Antatinelonge S-ro W. A. 

Frodin vizitis la Birmingham Esperanto-Societon okaze 
de ĝia ĉiujara kunyeno; Ii tiam decidis dissendi 
cirkulerojn inter siaj samvilaĝanoj proponante la 
komencon de Esperanta kurso. Kunveneto okazis la 
i8an de Oktobro, kiam la sekretarioj de la Birmingham 
kaj Coventry’a Societoj kaj S-ro Strong el Coventry 
ĉeestis, kaj oni decidis komenci kurson sub la instruado 
de S-ro Frodin. Tiu okazos ĉiuĵa tide je la 8a vesp. en 
la Lernejo por Knaboj. Personoj, kiuj deziras ŭliĝi, 
estaS petataj skribi ati vlziti al S-ro Frodin, Boys' 
School, Hampton An-Arden, apud Birmingham 

F. W. H. 

Leed8.— Lati la propono de la Jorkŝira Esperaniista 
Federado serio da propagandaj paroladoj estos farita 
dum la vintra sezono en diversaj societoj de Leeds. Ĝis 
nun dek-unu estas aranĝitaj. La pfimulto el ili okazos 
en *?’ “^wlt Schools,” kies fruega kunvena horo, la 
9a dimanĉmatene (je unu okazo la 8a kaj duono), sufiĉe 
elmpntras la fervoran entuziasmon de la sindonemaj 
anoj, kiuj promesis fari tiujn paroladojn. -r-La biujara 

festo de tiia grupo okazos |a loan de ^ecembro, kiam 


oni tutkore bonvenos aliurbajn grupanojn en Park 
Rooms, Park-street. Tepmanĝo la 5a. Vizitontoj 
skribu al la sekretario (hidu koyriton), kiu tre ĝoje 
aranĝos pri akcepto ĉe la stacidomo, k.t.p. —L. 8. 

Lolgh. —Novembro .. 13 : Tre sukcesa propaganda 
parolado de S-ro Edwin Jones, membro de la loka 

grupo, antati la ĉi-tiea Soeialista Klubo. Post viva 
diskutado pri la komparaj meritoj de Esperanto kaj 
aliaj internaciHngvaj sisteraoj, la ĉeestantaro unuvofe 
decidis starigi kurson. Rezulto: F-ino E. Arrowsmith 
nun instruas 20 gelernaotojn. 

I • • * . . 1 . .*«'« • M . -« - } • 4 

Meziando.—Niafervora samideano kaj amiko S-ro A, 

• Kenyon / Jha• ■ skribisn al. 1 hi jene ?■ ‘‘ Piezure ■ .'mipoyas 

komuniki al vi bonegajn sciigojn pri la progreso de nia 
aferp. Grandmezure dank’ al la Tria Brita Kongreso en 
Cheltenham, Esperanto tre bottstatas en la okcidenta 
parto de Anglujo. Vi jam sciigis en la B. E. , ke oni 
fondis novan grupon en Gloucester. La plej lasta 
alveninto al la Esperanta familio estas nova grupo en 

Stratford-on-Avon. Tio certe estas grava fakto por 
nia afero, ĉar vizitas Stratford-on-Avon miloj da ali- 
landuloj. Nia nova infano estas juna, sed tre fortika 
kaj kreskema l Estas jam kvindek anoj. La tieanoj 
kredas, ke baldati estos cento da Esperantistoj en la 
naskiĝ^loko de Shakespeare. Tiu kontentiga rezultato de 
nia kongreso estas suldata precipe al la sindonemaj 
la boro j de S-ro Ingle son, la sekretario de nia grupo, kiu 
faris multajn propagan dajn vizitojn al laurbo. Sen lace 
kaj diversmaniere E propagandis, kaj E hun vizitas la 
urbon ciusemajne por instrui la rekrutojn pri Esperanto. 

Unu tagoh en Atigusto li ekvidis en la stratvendejo tri 
germanajn vizitantojn kaj britan poEcanoh. IE tute he 
povis interkompremĝ-i. Unu el la germanoj por ti s 
verdah stelon. S-ro ingtesbn alphoksiihiĝls. vi 

paroias.v. ?’ diris H, kaj tuj finiĝis la malfaeiiajoj de la 
germanoj, kiuj kune kun ilia brita samideano foriasis 
la mi ran tan policanon kaj esplor is la urbon. Tiu okazo 
estis bonega propagandilo por nia afero, kaj ekvekis 
inter la urbanoj grandan intereson. En Oktobro okazis 
sukcesa kunveno. Konsilanto Bullard prezidis, kaj 
S-ro Ingleson paroladis. S-ro Walter Locke estis 
elektita kiel sekretario. Post kelkaj tagoj, okazis alia 
kunyeno, pli granda ol la unua. Estis elektita kiel 
prezidanto, , S-ro G. Boyden, J.P., redaktoro de la 
Stratford-on-Avon Herald « kasisto, S-ro John Roberts ; 
sekretario, S-ro W. Locke (adreso: Bedford House, 
Mansell-street, S.-on-A.). Lati unuvoĉa konsento, oni 
petis de S-ro Ingleson, ke li instruu kurson, kaj 
S-ro Ingleson sen prokrasto faris jesan respondon. Sub 
la plej botiaj atispicioj ta societo kOmehcis funkcii, 
kaj sendube la anoj vigle propagandos nian 
karan lingvon. Pri Cheltenham mi ankati povas 
fari bon ah raporton. Estas nun ĉirkati sepdek Esper¬ 
antistoj en la ĝ-ardena urbo. S-ro Westmancote 
instruas kurson vendrede ĉe la Rechabite Halt, kaj S-ro 
Ingleson kaj pii in^ruas alian ĵatide eh kunEgo kun la - 
Royal Well Literary and Scientific Society. Piue, 
multaj ĉitieanoj lernas la lingvon private.” : 

Witldlesbrough.—Novembro 3: Vistrondo aranĝita 
de la loka Esperantista Grupo. < Ceestis ankati 
gesamideanoj el Stockton, Darlington kaj Redcar. /La 
premiojn disdonis S-ino prezidant-edzino Hudson. Oni 
ne forgesis la propagandan flankon, kaj el la laboro 
farita kredeble rezultos kelke da novaj lernan2 : ; ; ’• 

. Hewoastle-on-Tyne.—La ĉiujara kunsido de la supra-. 
citita societo okazis aotatineionge en la Y.M.C*A.-ejo, 
kiam prezidis Pastro Fleetwood. La eksiĝ-antaj oficistoj 
reelektiĝis. ; ■ La sekretario raportis pri komunikiĝ-p kun 
Rt. Hon. Thos. Burt, M.P., kiu skrfbis: ^ ‘‘..I '-haye 
watched the movement with interestv and noted Ths 
progress With pleasure.'” . La- vintiakth^^ihlh-ko^ 

ifis oksj;, |a; gyhpkuny ^hoj. J hknzpsz ĉ|uhmrdh '. en ; ' !|- •, 
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Y.M.C.A.-ejo. Samideanoj el aliaj lokoj estas kore 
invitataj. v ' ;; '" 

Portsmouth. —La loka “ korespondisto,” S-ro W. G. 
Eded, send is al la C. P. K. tre interesan raporton pri la 
agado propaganda de la Ĉi tiea grupo dum la pasinta 
jaro “ Speciala flanko de la laboro konsistis el la 
paroladoj antaŭ la Glldoj en la diversaj partoj de la 
urbo. Tiuj havis sukcesplenan rezultaton. Oni far is 
vizitojn al la jenaj fpreĝejoji: Albert-road Wesley, 
Fratton Central Wesley, Buckland Wesley, Arundel- 
streetj Petnb r pke* rpa-d, Vjc^ia-fpad^ Stamford-street, 
Lake-road, Immanuel Institute (dtifoje), kaj la, Parish 
Institute. La ĉeestintaro en tiuj kunsidoj estis de 
6p Jls 8b, kaj Vpnkj ’vendoj de literature rezultis. Ce 
Lake-road kaj Stamford-street oni poste starigis 
kursojn, kiuj nun kunvenas ĉiusemajne. Oni jam 
aranĝis du aliajn koncertojn, Lake-road kaj Brougham- 
road, Kvankam en la komenco nur malmulte da per- 
sonoj aliĝis al la grupo, kiel rezultato de la laboro, oni 
tamen kreis publikan opinion favoran al Esperanto, 
kion klare montras la rimarkinda pligrandiĝo de la 
vend© de Esperantaĵoj ĉe la Espo-Oficejo. La nombro 
de la ĵus varbitoj ankati tion atestas. Ekster la 
urbo pnĵ faris kun kontentigaj rezultatoj kunvenojn 
propagandajn en Gosport kaj Lee-on-the-Solent. — Sur 
H.M.S. Vernon oni ankati aranĝis sukcesplenan 
Esperantan vesperon kaj pK ol 250 maristoj el ĉiuj 
rangoj atentis dum preskati du horoj. Rezultis la 
starigo de ĉiutaga kurso sur la ŝipo. La financa state 
de la grupo malpermesis ĝis nun entrepreni la starigon 
de grupoj en la najbaraj urboj de Southampton kaj 
Bournemouth. Tamen oni esperas aranĝi baldaŭ 
viziton al Southampton pbr dorii propagandan lekcion, 
kaj se eble komenci kursojn, starigi grupon, k. t p. Oni 
anka^ pehŭS organizi la mov&don en rGosport,/, . La 
lokaj ĵurnaloj pli favoras nian aferon, ol en la komenco. 
Oni ankaŭ intencas far* energian propagandon okaze de 
la festoj pri la kronado de la Reĝo Georgo en la prok- 
sima jaro, kiam multe da fremdaj milit ŝipoj vizitos Ports»* 
mouth por partopreni la solenojn.” 

Ni kore gratulas la samideanojn en Portsmouth pri la 
bonaj rezultatoj jam atingitaj, kaj kuraĝige rekomendas 
ilian ekzemplon al aliaj grupoj. 

St Alban8.—Okazis ĉi tie antaŭnelonge Esperant- 
ista edziĝo : S-ro Oswald God man, sekretario de la 
loka grupo, kun F-ino Daisy Summers, prezidantino. 
La gaino estas per kaj por Esperanto ! Al la geedz<j 
nian koian bondeziron pri plena feliĉo / 

Swinton &pud Rotherham.- Jam de longe ekzistas 
multe da intereso en tin ci region© rilate al nia lingvo. 
Tion vidinte, la tieaj fervoruioj, S-roj Jones kaj Hous- 
man, petis, ke nia sperta samideano S-ro M. Pearson 
el Sheffield faru publikan paroladon j tion li faris 1 a 
zan de Septembro. La rezultato estas fondo de nova 
•grujpov.'kur^pli ol dudek anbj, kies prezidanto estas Pastro 
C. Steele, kaj sekretario S-ro J. E. Jones, apotekisto, 
Station-street. Kunvenoj okazos ĉiulunde je la 8a 
vespere en The Church Room, Station-street, Swinton. 

al la; fetbpodbj de Pastro R. 
Basil Primavesi, O.S. B., ni ĝojas ra porti, ke kurso por 
lernaritoj jam komenciĝiŝ, al kiu dekdu persOnpj tuj 
aliĝis. S-ro Primavesi estas la instruanto, kaj krom tiu 
instruaS 50 knabojn; jnteresatoj skribu aVii ĉe St. 
Marys, Warrington. ■- ■' :i ■ 

Withernsea (Yorkshire). r— Sub la ahspicioj de la 

agema grupo en Hull, sukcesa propaganda kunveno 
okazis la 2oan de Oktobro ĉe la Geknaba Vivosava 
Brigado Ĉi-tiea, Prezidis S-ro W. D. Heald, subtenita 
de Pastro A. Bayliss. La parol^disto estis S-ro Arthur 
Cbwburn el Hull^ kies dirbj pri nia lingvo: kaj ĝia ĉiea 
disvastiĝo mbjfe interesis la grab dan aŭskultantaron 
kuhvetdrttan. - Ankah paroUs Esperante,. S^ro 'Ci • E, 
Jacklin el Hull, kaj Fdno Fraser kahtis Esperante, 


Dum la vespero oni citis du membrojn de la Knaba 
Brigado, Kapitanon Turner kaj Stabserĝenton Suddaby, 
kiuj, lerninte Esperanton nur dum unu ponato, jam 
korespondas per ĝ*i kun diversaj nacioj. Ci tio bonege 
apogis la asertojn de la paroladinto pri la facileco de 
la lingvo. 

KIMRUJO. 

Aberystwyth.—Per raportoj en kimraj gazetoj ni 

eksciis, ke nia samideano S^ro Jack Edwards estas 
elektita kiel urbkonsilanto de Aberystwyth. Al nia 
fervora amiko korajn gratulon kaj bondezirojn / 

LIundain. Eii la Debata Societo de la Kimra 
Preĝejo, S-kta Padarn, Gloucester-road, Holloway, N., 
kun prezido de la Pastro S-ro Williams, kaj lia helpema 
subtenanto S-ro Griffin, S-ro M. C. Butler parolis pri 
Esperanto. La kelkdekope ĉeestantaj kimroj forte 
interesiĝ-is, kaj parolado en Esperanto, kijun faris S-ro 
G. L. Browne, kun traduko anglen de S-ro Butler, 
havis elektran efikon. Kiel diris postaj parolantoj ^ 
la ĉeestan taro, ili neniel imagis al si, ke la lingvo povas 
ricevi emocian deklamon elokventan tie! similan je la 
kimra. La belaj kantoj de F-ino Morrison vekis laŭtajn 
aplahdojn, kaj S-ro Butler sukcesigis instrui al la 
ĉeestantoj kiel kanti Esperante. Tre lertaj lernantoj 
pri tio la kimroj ! S-ro Robertson montris interesan 
serion de statistikoj k^ij libroj. La “ Agoriad ” estis tre 
serĉata, kaj oni proponis la starigon de apart a kimra 
Esperanta kurso. Londonaj kimroj notu 1 

SKOTLANDO. 

Alloa. —La 4an de Novembro, en la “ Y.M.C.A.” 
Instituto, F-ino B, Johnstone el la Londona Klubo faris 
t re sukcesan propagandan paroladon pri Esperanto. 
S-ro Ĵ. Ferguson prezidis la tre kontentige multenom- 
bran ĉeestantaron. Oni poste fondis kurson, kiu nun 
okazas ĉiumarde en la ĉambroj de la Y.M.C.A. 

Edinburgh.— La programo de la ĉiusemajnaj kunveno 
de la Edmburga Societo montras interesan diverseebn 
de temoj. Okt 19, oni legis paperon senditan de S-ro 
Danŝin el Moskovo, tradukon de “ Attalea Princeps,” 
rusa rakonto. Okt. 26, gaja kriket-konkurso okazis. 
Oni demandis pri la libertempaj spertoj. Nov. 2, virjim 
debate rezultis en la opinio, dank’al la plimulto da viraj 
voedonoj, ke la nuntempa virino estas malpli virina ol 
en la estinteco. Nov. 9, Doktorino Mears kontribuis 
interesan tezop pri spiritkulturo. Nov. x6, “ La Kometo 
de Halley laŭ la hebrea vidpunkto ” estis temo de 
interesa parolo de S-ro Fred. 

Glasgow.“-^Dimancon, 23an de Oktobro, okazis 
diservo Esperanta, sub la aŭspicloj de la Partick 
Y.M.C.A. Esperanto Society. Direktis la diservon S-ro 
Luyken el Londono, tradukinto de “La Praktiko de la 
Apudesto de Dio,” la leginda verko de Frato Laŭrenco. 
S-ro Luyken elokvente parolis laŭ la temo .* la 23a 
psalmo, kaj lia parolado estis multe ŝatata. La societo 
esperas reaŭskulti lin en la estonteco.—Je la 24a, 
Pastro Beveridge el Dundee, prezidanto de ia Skotai 
Federacio, vizitis la grupon kaj faris paroladon pri siaj 
spertoj en Norvegujo. La parolado estis ilustrata per 
lumbildoj. — La 7an de Nov., S-ro David Kennedy, M. A., 
faris tre lertan paroladon pri la vivo de “ Prezidanto 
Garfield.”—-La i4an de Nov. okazis tre kontenliga 
kunveno, difinita por la diskutado de “ Virina Voĉraj to,” 
kiam multe da gegrupanoj prenis la okazon por 
plilertigi sin en la uzado de la lingvo. 

Kilm&rnOck.--La 25an de Oktobro S-ro Warden 

el Edinburgo faris paroladon pri Esperanto al la anoj 
de la High U.F. Guild. La parolantoskizis la historion 
kaj nunati pozicion de la lingvo intemacia kaj ankaŭ 
klarigis ĝmn grandan praktikan valoron. Grupo, kiu ^ 
konsistas nun el ph ol tridek membroj, fondiĝ-is poste. 
La kunvenoj okazas ĉiumarde. La kurso estas instruata 
de F-ino McCrone. — Al ia nova grupo horan solution / 

Oban.—Je la 12a de Septembro, S-ro Page faris 
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paroladon pri Esperanto al bona aŭskultantaro en la 
Alta Lemejo, Oban, sub la prezido de D^ro Kenneth 
Campbell, ceflerneja konsilanto. La parolinto dins ke 
li tre kontentiĝus, se, kiel rezultato de la klopodoj por 
Esperanto en Oban, nia lingvo disvastiĝ-us en la partoj 
de Skotlando, kie oni ankoraŭ parolas la Gaelan lingvon. 
Post la parolado kelkaj personoj donis siajn nomojn 
por kurso, kiun S-ro Page instruis por tri vesperoj. 

Karavanon Esperantistan al Skotlando.-" Oni jam 

ekaranĝas, okaze de la Sesa Kongreso en Antverpeno, 
internacian karavanon al Skotlando. Kunveninte en 
Rotterdam, oni provizore proponas fan rondvojaĝon 
ĝis Edinburgh kaj Glasgow, alvenante tra Hull, Leeds, 
York kaj Berwick. Poste oni veturus pluen lab 
Stirling Ira la Trossachs ĝis Perth, Aberdeen, Babater, 
Balmoral, Braemar, Inverness, lab la Kaledonia Kanalo 
vaporŝipe ĝis Fort William, Monto Ben Nevis, Oban, 
Glasgow, York, Hull kaj ree tra Rotterdam Kongresen. 
La tuta vojaĝo kostOS maksimume ioo Sm. el Rotterdam. 
Se almenaŭ 20 personoj partoprenos, oni aranĝos ke 
unu agento aŭ societo faru la tervojajn aranĝojn, k.t.p., 
kaj havigu kuponaron por la tuta veturado. D- ro Kandt 
{Neuer Markt 8, Brombeig y Germanujo), kiu mem 
partoprenos, pel as, ke interesatoj jam tuj skribu al li, 
kaj ke britaj samideanoj afable liveru al li iajn 
kritikojn ati prop on oj 11 pri la vojo, konsilojn, k.t.p. 

PUGRANDA BRITUJO. 

Ellf&ton, Sud-AŬStraliO —Rezulte de parolado farita 
en la ĉi tiea “ Institute,” komendĝis kurso Esper- 
anta. Inter la lernantoj estas la lemejestro, metodista 
pastro, kaj kvar knaboj, unu el kiuj veturas kvin 
mejlojn eiulunde por ĉeesti, El la kvin sinjorinoj parto- 
prenantaj, un u estas sesdekjara, kaj alia knabino havanta 
la aĝou 15. • 

Malto. —La Malta Esper antis taro perdis en la pas in ta 
monato unu el siaj plej fervoraj samideanoj* Mortis en 
Sliema, la 3an de Oktobro, post mallonga malsano, S~ro 
Salvatore Scieluna. Varbita antaŭ kvar jaroj el 
raokanta skeptikeco pri nia ideo, li de tiu tempo ĝis 
la lastaj tagoj de sia vivo estis ĉiam la unua por 
antaŭenheipi la Esperantan movadon per ĉiea vigla kaj 
sprita propagando. Li plej ageme deĵoris kiel sekre- 
tario de la Sliema Grupo, kaj havis disan korespond- 
adon kun gesamideanoj eksterlandaj. Al liaj familianoj 
kaj multaj amikoj ni esprimas niajn korajn kondolencojn. 

* # * * 

* * * * , , 

■ • ■/*•*• 

Esperanto Propaganda League. 

President : Mr. Harrison Hiix. ; 

Hon. Sec, : Mr. A. Blott, Broadway, Stratford, S, 

Objects .—To spread a knowledge of Esperanto and 
enrol recruits. 

Subscription ,, is. per annum, payable in advance, 
and new recruits who are commencing to learn the 
language are entitled to a sixpenny text-book free, pr 
its equivalent in suitable Esperanto literature. 

Each member is pledged to endeavour 'to enrol at 
least pqe recruit each year. Failing to enrol one in any 
one year, he shall at the end of the year pay 2s. as his 

subscription for the following year. If he enrol . two 
or more recruits during the year, he shall not be called 
upon to pay a subscription for the following year. 

A form of pledge to the above effect is to be signed 
by members on joining. . -. 

All the funds of the League, after paying working 
expenses, will be devoted to the propaganda. a 

The official organ of the League will be The British 
Esperantist, and each month the number of the mem* 
bers of the League shall be published in its columns. 

. The present number of members is fj ; U 

Fpr infprhiation and forms of pledge for signature jby 

members, apply to the Secretary. /'' . 


:■ Recent Lectures. 

September ay.—Royal Mail Restaurant, Noble-street, 

London, E.C. Before the members of the German 
Commercial Catholic Club, by Mr. H. P. Hoveler. 
Much interest aroused, several promising to take; up 
the study of the language. ; 

October 12. — Sheffield. Lecture to the members of 
the Endcliffe Congregational Church Literary Society 
by Mr. Maurice Pearson. Good impression made. 

October 1$. — Normanton , at the Congregational 
School, Councillor J. T. Sainderson presiding. 
Mr. J. T. Holmes, of Bradford, assisted by Mr. H. G. 
Townsend, gave a most interesting and instructive 
lantern lecture, as a result of which a public meeting was 
held with the object of starting classes. 

October 20. — Croydon, in the Horniman Hall, at the 
weekly meeting of the Edridge Lodge, LO.G.T. 
Lecturer, Mr. J. Bredall. 

October 22— Fargate, Sheffield, in the Lecture 
Hall of the Y.M.C.A. Limelight lecture by Mr, J. T, 
Holmes. 

October 26 .— Thornton Heath Wesleyan Church. 
Lecture by Mr. j. Bredall. 

October North London Clarion Fellowship* 
Lecture by Mr. G. J. Cox on u The Ethical Possibili¬ 
ties of an Auxiliary Language.” Good attendance. 
Interesting discussion. Text-books sold, and “ pro- 
pagandiloj ” and copies of B.E. distributed, 


* ■ * * 


& 


Language Problems in tbe Mission 


In the official reports just published of the World 
Missionary Conference held in Edinburgh in June last 
there are many paragraphs of interest to Esperantists, 
and, indeed, to all philologists. In nearly every case a 
missionary must become familiar with the language of 
the country to which he is sent to work, and yet, says 
one of the reports, the evidence seem v conclusive that 
a considerable number of missionaries never obtain a 
full mastery of the pronunciation and idiom of the native 
languages; that even among primitive peoples, and 
still more amongst those of culture, faulty speech in the 
missionary injures most seriously fhe authority and 
effectiveness of public address.;; and that the Home 
Boards have in too many, instances been unaware of the 
true state of matters, or have been unable to provide an 
adequate remedy. The fact is that, however able and 

for:, languages* and his fodfo 1 # :;Speech':';:pToC:iaimS'Wht a 
foreigner» Mth^alithe/^sadv^fage-of 4 fore^o^r» and 
■hm , religion a foreign reiigion ; .and, '.one of the things fo : 
be desired is. that the missionary should» before his 
departure for the foreign field, satisfy the home authori¬ 
ties of his; ability to use a second language. “ There is 
no doubt,’! says the report, * ‘ "that the power of conversing 
in a second la nguage helps to tra in the faculties re q uired 
for the acquisition of any fresh vernacular* ” On tiffs 
ground an experienced missionary has even suggested 
that candidates who cannot talk anything but English 
should at least learn to talk Esperanto. ” This part of 
the report was subjected ;to : fofoe-rcrifictfoLhy■ Profĉssot 

well-known philologist, : . He: : expressed the opinion fohfc 


* Report 6 f Cemirission. V: Tbe Traioiugr of Teachers.** 
-s. Xslahd, 3 s. s4. fe>rei| 3 m..: (Qliphaat, Andets&n 
Ldinbutgh and Lpr4oa.|, : Fleming B>.Reyril- vn, v 
Chicago ah4 • Toronto^;:' : -;r r • '' 






the learning of Esperanto would be a pure waste of time. 
“ I quite ” he said, “ that the 

power of converging in a second language Is a help to 
thf acquirement of a third, but that is the case when 
one is forced to learn a correct pronunciation. In 
Esperanto each country wiU declare its own pronuncia¬ 
tion to be the correct one, and no judge can decide this 
question, because the Esperanto country does not exist. 

no difficulties to overcome, therefore it will 
he no help towards acquiring another language. African 
people will never learn Esperanto, because they cannot 
pronounce it; the name alone will break the 
■ .tongue of tnpŝjt .Africans.*: .. V * 1 ) It is obvious 
to all who know Espeianto that Professor 
Meinhof can have no practical acquaintance with 
pur language, and knows nothing of the success 
it has achieved in six international congresses. We 
should be glad if some of our readers could refute his 
statement that “ African people will never learn 
Esperanto, because they cannot pronounce it.” What¬ 
ever practical experience may prove, we know that 
Africans of many tribes and tongues have acquired 
the English language, which is a thousand times more 
difficult to pronounce than Esperanto. Native Indians 
and Maoris, Japanese and Chinese speak Esperanto 
perfectly, and we are informed that a class of Zulus has 
been taught it Without difficulty by a missionary in 

Natal. 

A considerable part of one of the reports is devoted 
to the question whether a missionary should learn the 
vernacular before going to his sphere of labour, or 
after he has arrived there. Arguments for and against 
are given, but Professor Meinhof, of Hamburg, who 

speaks with some authority, has presented a special 
report of'an-.-.intfePeSttng vcbaracferi'-ih' which he. urges 
that instruction both at home and in the mission field is 
necessary. The system adopted in Germany by the 
Oriental College at Berlin and by the Colonial 

Institute at Hamburg is as follows :—The grammar of 
the foreign language is taught by the best European 
master obtainable, and at the same time the pronuncia¬ 
tion is taught in conversation with an able native. 
First of all the pupils must listen to identify and imitate 
the sounds -spoken by the native. They must also 

write phonetically what they hear, and then they are 

taught the orthography. After acquiring these elements 
they learn the grammar and reading, but alwavs in 

daily converse with the native. : By this method intelli¬ 
gent and industrious pupils can speak with natives on 
arrival in the foreign country, and are able very Shortly 

to start their work. 

. The reports emphasize how the diversity of language 
in various lands presents a great difficulty in missionary 
.work. There are in India 147 languages; 45,000,000 
speak Bengali ; more than 20,000,000 Telugu; 
18,000,000 Marathi ; 17,000,000 Punjabi; 16,000,000 
Tamil > 10,000,000 Kanarese; while Hindi in one or 
other of Its fprins Is the iapgnage -M over «0*600,000 
more. v Almost everywhere in the towns and great 
centres of traffic there is a veritable confusion of 
tongues. In China the Mandarin language in its 
printed form is ’perfectly intelligible to 250,000,000 
peopl e, a far larger numbet than can understand anv 
other tongue. Owing to variations in tone and 
pronunciation, there are three forms of spoken Man- 
dafih, Northern, Southern and Western, though 
the written Mandarin is practically the same for all 

three sections. It is estimated that the Amoy dialect 
ts spoken, by 10,000,000, the Ganfcmese proper., by 

t5,o6o,poo, the Shanghai detect by t8,k)d^6;'a&d ; ihat 

by ' In Africa there is a bewilder- 

thg;ya§ety, npt:|uaer|^df''diateefs, bfjt of positively 
different language^, Affibrdihg 'i&wh. B. S^ck;of 


Berlin, the number of African 
as follows:— 


languages and dialects is 


Sudan languages 
Bantu ,, 
Hamitic ,, 

Minor 


Languages 


»* ft 


• • « 
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264 

Dialects 

hi 

182 


... 119 

47 


... 71 

3 ° 

*•* n l; 

- % , 

19 

523 

Dialects 

... 320 


This gives a grand total of 843 African languages 
and dialects. As regards Australasia and Oceania, as 
a natural result of insulation, the linguistic difficulties 
are enormous. However much the languages in the 
various groups may be traced to common sources, 
the entire absence of literature, and the inevitable 
changes which each generation produces under such 
conditions, have developed a diversity of speech almost 
without parallel in any other part of the world. Small 
islands close to one another have marked variations of 
usage both, of vocabulary and grammar. In New 
Guinea, often every few miles, separated by some 
physical barrier of mountain or stream, are tribes which 
have never met except in warfare, and whose speech 
lias little in coflitnon. In the. 3 Vew Hebrides group are 

no fewer than twenty-five languages, thirteen of which 
have been reduced to writing. 

To add to this appalling confusion of tongues, there 
remains the fact that in these lands are missionaries 
from Britain and America, France, Germany, Sweden, 
and Holland, each teaching in his own particular field 
a European language, as part of the education of the na¬ 
tive, and making confusion worse confounded. Whether 
the teaching of English, for example, is altogether 
a blessing to the native may be judged from the follow- 
tng protest from Gey Ion :•—Students are prepared for 
tbe London degree. The vernaculars are ignored, 
Ceylonese history is a closed book, and youths whose 
parents talk an Eastern tongue, and who themselves 

rarely think in any other, are crammed, till, repeating 
English, Latin, Greek, or French, they can sit for, the 
London B.A., and do nothing for their own people. 
They cannot write to their parents In their own tongue 
nor read letters sent to them.” Principal R. A. 

King, of Indore College, said: “I recognise—and 
I think that those who have had experience in Indian 
educational affairs will bear me out—-over and over 
again a promising young man has been spoiled by a 

smattering of the English language.” The opinions of 
experienced missionaries in Central Africa are in¬ 
teresting. “ Mr. Faithful! (Nyasaland) prefers teaching 
to be in the vernacular only, and would confine the teach¬ 
ing of English to those likely to become more efficient 
missionary helpers. Miss Bulley (Nyasaland) would, 
use the vernacular till the scholar could read and write 
easily in his own language. She would have all! 
religious instruction given in the mother tongue. Some 
other language must be used in higher education, as- 
native languages are deficient in terms to express 
Christian ideas, but she thinks that German, Portuguese* 
Latin, or Greek would do quite as well as English for 
this second medium, [Have you heard of Esperanto, 
Miss Bulley ?] Mr. Hetherwick (Nyasaland) would have 
elementary and all religious instruction in the vernacular, 
but would have English used in all higher branches, as 
he foresees the day when the English language will ,re¬ 
place the native language in the ordinary intercourse and 
business of life. Mr. Weatherhead (Uganda) would not 
use English at all as a medium of instruction 5 it is too 
difficult, and any instruction given through it would be' 
valueless and parrot-like. But it must be learnt, on* 
other grounds. It opens out a new world to these 
people, and draws them Out of their ‘ narrow ignorance- 
and overweeni ng^elf-eopceit jBut only native boys 

of good character should learn it, 4 Personally,* he 
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adds, * I am no enthusiast for English I wish we 
could do without it.’” 

The, Esperantist reading these reports cannot but 
be impressed with the problems presented to the 
missionary. With missionary work, as such we have 
here nothing to do, but it is a well-known fact that the 
missionary is the pioneer of civilisation. Over and 
over again the thought comes to the reader that in 
Esperanto we have a solution of many of these 
language problems. Many missionaries have recog¬ 
nised this* It has already been pointed out that 
Esperanto might be taught to the outgoing missionary 
for the purpose of training him for the acquisition of 
any fresh vernacular. ,u Professor Meinhof has admitted 
that the power of conversing in a second language is 
a help to the acquirement of a third. But no language 
can possibly be so useful for this purpose as Esperanto. 
Its simple, regular, logical grammar is a key to unlock 
the grammar of all other languages, and cannot but be 
an immense help to the missionary who has the task 
of committing to writing a native tongue, and compil¬ 
ing it s gra mmar. Gan it be doubted that forth e native a 
knowledge of Esperanto would be more useful than a 
knowledge of one of the languages of Europe ? It could 
be acquired in a tenth of the time laken to acquire even 
a smattering of English. If Esperanto were spoken 
on every mission field, the new missionary with a 
knowledge of Esperanto could go to his sphere of labour, 
ready to begin without the delay, sometimes of years, 
necessitated in acquiring the vernacular. After all, it 
is not the European missionary who reaches the people, 
it is the native pastor and teacher, between whom and 
the missionary Esperanto may he the link. Further, 
Esperanto would enable missionaries working in 
different spheres to make exchanges, or, if they are of 
.•different nationalities, to meet for conference. The task 
before Esperantisls is to convince these missionary 

workers of the value of Esperanto* Already something 
has been ,done by the distribution of 3,000 copies of 
44 La Prediko sur la Monto,” with an Esperanto key 
and an explanatory letter, to every member of the 
World Missionary Conference. Readers of The British 
EspRRaNTISt may further the object in view by sending 
a copy of this number to any missionary friend and 
drawing particular attention to this article. 

W. M. Page. 

# * * * 

La Nova Test amen to en Esperanto. 

En la Maja mimero de The British Esperantist 
troviĝis raporto pri la tiama stato de niaj laboroj rilate 
la tradukon de la Nova Testament©. 

Mi tie klarigis lauzatan metodon. En diversaj partoj 
de nia lando mi havas kunlaborantojn, Ciu el kiuj prenis 
Star sin la taskon traduki po unu at* du libroj. Kiam ĉiu 
finaS sian taskon, li sendas la tmdukitan Ilbron al mi. 

nante Unu- 

iverseco Idti 

la ideoj de diversaj tradukintoj, M i devas anlcaŭ dill- 
' genie kompari la grekan tekston. Estas evidente, ke 
tniaj personaj mklirioj kaj opinibj havas grandan —^ eble 
■ tro grandan — infiuon. ■ •• > j - 

Tameh mia decide ne estas nepre fina, ^ Post mia 
kontrolO de iu libro, ricevita de tradukinto, ĝi estas 
denove tnaŝitte Skribita sub mia direkto, kaj sendit&al 
S*rO . Wackrill, pbr la korfektado de erafoj, vortaj kaj 
gttaihatikajj latiia Esperanta vidpunkto. •• - Lt ne ŝatas la 
rofen de aŭtokrafo j kaj anstataŭ dec id i unn fojon por 
6iatn dobajtt jkrfiktojn, li ofte nor sendas al mi prOpohojn 

kaj kbhsifcjn, kaj Sekve la konSiderado de la tefcstqj, 

tasko tre tonga 

f: kaj : "n^LllaSra:V • : Tffel ia-fina "fespondeOo '^hkOfati restas 

•Ĉfe rai, -■ ;: .. • - 1 ; J ■■ ■ ■■>; ,; r • •, .•■■■■}■> V* 



' • Kiu do estas'la nuOa stato de la afero ?: r■ >V 

Mi petas, ke biti rigardu la Novaft Testameriton, kiel 
dividitan fen du partojn. La unua parto konsistas el la 
historiaj librbj, tio estas, la kYiir evangeiioj kaj la Agoj 
de Ja Apostoloj.La dua parto konsistas el la cetera) 
libroj, tio estas, la epistoloj kaj la Apokalipso. ^ r 

Permesu al mi, paroli unue pri la dua parto. Mi povas 
esperigi, ke tiu parto estos finifca kaj preta por presistoj 
antaŬ la fine de la nuiia jaro. De la tradukintoj mi jam 
ricevis ĉion ; mi jam kOrektis ĉion krom la dua epistolo 



ronojn .. 

Krom tiu epistolo, S-ro Wackrill devos kontroli la 

* v j . .i,; : , 'r% 1 • ■ V . ,• A* ..v' ‘ j •J'v '* 1 , , 4 •••• * :.• « ■r v n * •. 


^^tol^;allh^qriiahoj 5 'k^'',1a tri hpistolcjn de johanq, 
kiujn h' ricevosdtjin fa:'‘ Vohdhta "^emajnd.' 'Mi; do bo^as 

certigi. yiti, 'jee ; (Se^ĥjĝlsahp; : ati. iu '^ali^ '^arfelicq ne 

okazds) la dua pattp dfe'in- dya TeStanientb estos ffqita 
kaj preta por presistoj antaŭ la Mbva Jaro. 

Pri la unua parto, t.e. la evangeiioj kaj la Agoj de la 
Apostoloj, mi ne povas fan raporton egaie kontentigan ; 
mi eĉ ne povas promesi, fee la unua parto de la N.T. 
estos finita antaŭ Pasko,, eble ne antaŭ Pentekosto. 

Iam pli poste mi raportospli detale pri ĝi. 

< Du fojojn mi vizitis la sekretarion de la British and 
Foreign Bible Society^ kaj ankaŭ li skribis al mi petante 
sciigon pri la progreso kaj metodo.de la traduko. Nia 
metodo sajnas kontentigi la komitaton. 


a • / . . • • 

La i8an de Novembro, 1910. 


John Cyprian Rust. 


* * # # 


Cekbanko Esperantista. ; , 

...: 1 a: Cekhanfeo, Espefantistfe ,:kaj'':Esperanto' mem Bin 
hayas ■ similan ceibn. • Esperantb . unupa : rte A 'ce'laS . la 
intefnaciigon de helpa linĝvp^sistemo' j • la Cefeharikb, 
aliparte, la ' fte la 

unua celo grava estas, neniu Espefaritisto povas dtibi. 
Do, ĉio, kio helpos ĝian atingon devas Indi ia subtenon 
de la tuta Esperantistarq, ’ J ; ,^ 

Sen ia dubo, la Cefebanko jam Bariĝis anu el la plej 
gravaj reklamiloj en nia movado. Kial tio estas, 
bezonas ne A k multan pripenson nek felarigoni sufiĉas 
did, ke la Cekbanfeo ja estas destinita ludi tre gra van 
rolon en la eyentuala plemimiĝ:o de nia celo. Pro tio 
estas sendube la deyo de ĉiu Esperantisto, ke U faru 
lian eblon sukcesigi la Cekbankon. ; v ,,■ ; 

Je la lasta komitata kunsido de la Coventry Esper- 



: : feibjh,' piagi." sfe§n ; '§uldbjh;'.' J pe| ■ tiamaniere, 

post iom dn tethpb, kiam la Bfekoj trapasbs la diversajn 
^.^qciajh. _ bahfet^n, ĥi fferiĝos bbhega i^^aThilo: por hia 



••v . >1 


Pli*e, estas aokatt decMitp, ke l.a sekretario ikribu al 
la Esperantistaj gazetoj klarigan leteron kun la konsilo, 
'ke Biu'Griipb'pspetanfista se^vfe^^hlfeg^plpn*^,/:/" 

,; Trarigardante -• la kUentaron : Cekbanko, mi 

rimarkas, ke muitaj;; estroj kaj aaoj de grupoj jam 
havas kbntojn. Tamen, lad nia opinio estus muite pli 
. bone, ke la grupoj mem havu apartajn kontejn, por ke 
a»o j>oyu uzi din. - i-iM: 

..?v-,.•■■■v.-y,/>:■. : .Francis ;! 

<l'. j.Oi ■■ GresHmm*>$tre*tt n Coventry, ;!I:^ri vM. 


i^ara^-dezlimR^^cdb» *lyel fianca 

instr«.ikfchjb ;poy : |gekna%3Ĵ ' 'eh ’ angla 

la"^df|ftdrbon dq unuagrada al 

S-ro' 

ta Vbniamet CĥeTvoutĝi Prnnm^o. ^ ! . 
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G&toa.—The October number of Cuba Esperantist 0 

contains good news of the spread of Esperanto. A 

propaganda tour made by the editor, S-fo Antonio 

iRxif% has led to the formation Of Esperantist Groups m 

several towns. In Havana a “ University Esperanto 

-Club’’has been started, and an Esperanto Academy has 

been established. Women’s Esperanto Groups have 

been started in Santa Clara, Caibarien, Remedies, 

Gam at u a n i and Sagua la Grande. These have now 

•combined to form a Cuban Virina Esperantista Aŝocio 

for further propaganda. — Among the papers read at 
Havana during ' ' , 

the first National 

Congress of Pedu~ 

fogy is one entitled 

“ Esperanto from 

a Pedago g i c a 1 

Point of View.” 

Roumania- 

The Roumanian 
Esperanto Society y 
of which Queen 

EHsabeth( Carme n 
Sylva) is honorary 
president, has in¬ 
stituted tWo vigor¬ 
ous Espe r an t o 

courses at Bt/K* 

HAREST, - E s p e r- 

-Rnto Is also being 
taught (this is the 
third year) in 
■ Queen Elisabeth’s 
Asylum for the 
Blind.' ■ ■ An Esper¬ 
anto - class • fo r 
business mCn m 

meeting under the 

-auspices of the 

Commercial Club 
4 ‘ Espero Raj PrO- 

grejso; —An Esper¬ 
anto Club for Bub 

gaHans has been 
started by Bul¬ 
garians resident 

in Bukharest. 

Local sa tnideanof 
recently had the 
pleasure of a visit 
from S-ro Zepler, 

U.EiA. 

from Brt_, ... 

his way to Con* ?.< - . 

«tantmopie. Considerable public interest y^as 


instituted an Esperanto section, With articles in and on 

the language. So great has the demand for Esperanto 
hterature become in the neighbourhood that a new 
Esperanto printing business has been established 
by the well-known miffiouaire and literary patron, 
Rjabusmskij. As this makes the seventh Esperanto 
press Moscow, it would seem that printers do not 
find the accented letters so much of a trouble as our 
cr,tics would like the public to believe !~An Esperanto 
Exhibition arranged m connection with a recĉn t Con¬ 
gress of various Russian Co-operative Societies helped to 

convince many ofthe delegates (from tWeiity-eight cities) 

of the practical utility of EsperantOi especially those who 
were on their way to the 
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of the Mihl^try for public 

and aiso of the G^poi^troh, Avoie pbeUfeiit _ 

official^.fs&pef anf o' cOUrSOs recently in- 

hy ll ? e A f eneral Society of Commercial Clerks 
m the 4 ‘ General Adrian Boys’ School. ” ^ . } • - v, ■ 

f Jl£^fe''fe|jeafafitd Institute, Whose 
^ atihoitiiced last mdhth, bbgan its 
wm^r ciasses on Octobef iy. All of them dre' well 

, .'4 new techniĉŭl school, Opened here last 

pTĉlU^ s Esperanto in its dumouluih On %e 
^a^;;fdottpg'a^' FiieriOli,; : flbrman : ahd, The 

Startitig Of these -"various • classes 'ti&ŝ. afOUfed' muOh 

«nmrest">?n ; m^wcmoW - Press.: :v " (Tra la 

Hondo), which is read by some .to.-otm" -siibsc-rih^r^ have. 


Co-operative 
Congress in Ham¬ 
burg.-^The Esper¬ 
anto Group at the 

University of St. 
Petersburg now 

numbers upwards 
of one hundred 
members, and 

some fifty students 
are following the 
course given under 
its auspices. An 
Esperanto Group 
is in formation in 
connect 'on w i i h 
the Higher Uni¬ 
versity Courses for 
Women, Twenty- 
four workmen are 
attending weekly 
a special class. — 

In Habarovsk 

permission has 
been officially 

given to youths in 
the Military Cadet 
Corps to' learn 

Esperanto.—Steps 

are being taken to 

form an Esperanto 
Associa tion in 
Esthoni A; and 
an Esperanto pub¬ 
lishing business 
has been estab¬ 
lished at Narva. 

Samos. t-A short 
time ago we had 
the pleasure of 
announcing the in- 

troduction by 

statute of Esper- 
>• t . •.•• , anfco into the pub¬ 

lic schools of thb Ŝtate of Maryland, U.S.A., as a 

.1 o-day >ve are a 
Esperanto as. an d*uauujcci 
~ • , - not yet of England or Germany: 

Jhe largest States are not always the pjoneeTs in 

(hfpprtant social experiments I •— but of the island 
principality of Samos, where Esperanto for some time 

PM ^ making steady progress. The exotic- 
ijdhirig document illustrated on this page is a fac¬ 
simile of the official proclamation, for the informa¬ 
tion of those of our readers who may be unacquainted 
With modern Greek, a translation has Been made by 
G. L. Browse : 

^°‘ *342 of the Assembly oj Santos, concerning 
the introduction of the Esperanto JLanguage into the 
Schools of the Island. 

, Andrew Eminaniiel fcoSasses, Prince of Samos 
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voting in conformity with the General Meeting of the 
Assembly of Samos, resolve and decree :— 

1st and sole article f that entire printing oj the periodical 
gazette of the Samos Esperanto Society he undertaken 
gratis by the Public Printing Office* and that authority 
be given to the Executive Government to order the intro¬ 
duction of the International Auxiliary Language Esper¬ 
anto into all the schools of the Island* to be inscribed upon 
the time-tables of the curricula* as an obligatory subject f 
and to be taught free of charge in the said schools by 
persons of the said Society. 

The present law* voted by the General Meeting of the 
Assembly of Samos, and ratified by ourselves* shall be 
published by our Executive Government Office , and shall 
be made a law of the Principality . Given at the Por£ of 
Vathy this 8th October* 2910. 

Andrew Emm. Kopasses. 

Bohemia. —Another very successful gathering was 
the Second Bohemian Esperanto Congress, organised 
by the Bohema Unio Esperantista* which took' place 
in Prague at the end of September. For a whole 
fortnight, by special permission, special placards an* 
pouncing this were fixed up in the city electric traim- 
cars. Delegates were present from twenty-six 
Bohemian Esperanto Groups, Representatives also 
took part from England, Germany, Poland, Bulgaria, 
and the German-speaking section of Austria. Over 300 
persons witnessed the performance of an Esperanto 
play. Much interest was aroused by the Congress, 
which demonstrated 1o the public and to the more 
newly-recruited samideanoj that Esperanto is a living 
language of very practical value for international 
intercourse. The Bohema Esperantisto ( Cesky Esper¬ 
antista) edited by H. K Bouŝka in classic and elegant 
Esperanto, has just completed its fourth year. Niajn 
gratulopi! 

Belgium — The Organising Committee, La Sepo par 
la Sepa (the Seven for the Seventh)^ is working vigor¬ 
ously for the success of the Seventh Esperanto World- 
Congress to be held at Antwerp next August. Meet¬ 
ings of the committee have been held weekly already 
Since June 2.—An aliĝilo for membership to the 
Congress (5 Sm,, 10 Shillings) will be included with next 
month’s B.E. — In order to prevent any numerical 
division of the Esperantist forces, the “Sepo” and the 
U.E.A. have agreed that the annual Congress of the 
U.E.A. be held in Antwerp on August 18, ue,* two 
days before the Universal Congress. It would also be 
well if other specialist Esperanto societies would also 
arrange to hold their annual meetings during the 
general Congress.—Among the programme items 
already promised is the performance, by the Royal 
Netherland Theatrical Company, of “ Kaatje,” a charm¬ 
ing four-act drama by Paul Spaak, translated into 
Esperanto verse by Dr. Van der Biest. The actors 
are already enthusiastically studying Esperanto. There 
will also be various literary competitions, and the 
“ Sepo” will be glad to receive donations of prizes in 
this connection. — Besides the spediaL instruction la 
Esperanto given to the actors and actresses at the 
Royal Netherland Theatre, there are also being 
arranged special lessons for some forty police officers 
and constables. — “ The ** Sepo ” requests that groups 
also have themselves registered as members of the 
Congress; they wil 1 thus help towards the general 
expenses, and will receive for their Esperanto libraries 
all the Congress documents.^- i Ze# m G.lE ,” ./■!'■ ? 

Bolted States.—The Amerika Esperantisto - for 
November has ah interesting and significant, article by 

Mr* J. D. Hailman on “ Progress mFttfshurghl^ We 

reproduce it as Illustrative' of the manner in which 
Esperanto is now being taken up fey uhpi^udiced minds 
all over the world. The writer says. 


“ The Congress at Washington has had the effect in 

. rt;^t|*e^Iltsbu:rgh 

Esperanto Society and the Esperanto movement i in 
general a number of the best business and professional 
men of the city. During September an earnest effort 
was made to interest such meo^not that they /weris 
necessarily expected, or even asked, to learn the lan¬ 
guage, but because it was felt that the time hadi arrived 
when men of this calibre ought to be conversant with 
Esperanto as a great and useful world movement and 
ought to assist it, at least by their moral influence. 
Many of the solid, men of; the apparently hoM^fbe 
same view, for results have been , very gratifying andi 
the society has received many accessions to itsmem- 
bership, and will receive more. 

“ To initiate these new adherents, a dinner was given 
on the evening of September 29 at the University ,Club r 
at which were present about forty persons. By a happy 
coincidence, Prof. A. Cotton, of Paris, whom many will 
remember meeting at the Sesa, was in the city on his 
•<j»yay home from California, and he . also attended. 
During the evening he addressed the assembly in 
Esperanto, which J. M. Clifford translated into English. 
Addresses touching upon various phases of the move¬ 
ment were made by Messrs. Fisner, Kerr, Hailman 
and Clifford, special stress being laid by the latter Upon 
the usefulness of Esperanto to the educator. Remarks 
were then made by a number of those present, including 
Dr. McCormick, Chancellor of the University of Pitts¬ 
burgh ; Dr. Lindsey, President of the Pennsylvania 
College for Women * Prof. Hamilton, Superintendent of 
Schools of Alleghany County; Prof. Crabbe, Principal 
of Shady Side Academy ; Prof. Armstrong, Principal of 
East Liberty Academy ; Prof. Ry nearson, Superinten¬ 
dent of the Pittsburgh Higfe gchool ^ Mr. ;Myers, editor 
of the Piiisbufgh Post and PitisburghSun ; Mr. Childers^ 

British Consul ip Pittsburgh, and ' Mr.- Luoien Scaife* ■ X' 

“ These gentlemen urged upon their hearers the 
serious character of the Esperanto movement and pro¬ 
mised to use their influence in furthering it. Dr. 
McCormick, especially, was emph^te In his demand: 

that Pittsburgh support the movement, and expressed 
the hope that the schools and colleges/ would give 
Esperanto a serious trial. He gave permission for the 
immediate establishment of a class in the University of 
Pittsburgh. Prof. Armstrong, whose academy is en¬ 
tirely under his own control, offered to make a test ot 
the contention of Esperantists that knovvledge of the 
language is a stepping-stone to the acquirement of ; the 
national tongues, and proposed to enter it in his curricu¬ 
lum as a compulsory subject, requesting the aid of the 
Pittsburgh Esperanto Society in securing a teacher; 
Needless to say, this opportunity, sp long anxiously 
awaited, will not be permitted to pass, and, if Prof. 
Armstrong can report favourably next year, the victory 
of Esperanto in Pittsburgh is assured, as the other 
educators present, representing poetically; afl the 
schools and colleges of the city, agreed that if such a 
test proved satisfactory, it would be a demonstration of 

which they could 

not afford tp di^egard, and its,introduction mtotheir 
institutions vt/aL. 

Following 011 the 

well-known business feouse 

lately making mse, with. yery, sarisfacfcQry.yl'esiultf^ of 
the EsperantpIConsiilsystem .the ■'Uhiyersal.-JEspeiunto- 
Association to obtain in&rpiatlofi . as. tp ; the;poancial 
Standing of customers in Brazil Mexico add Japan, See... 

The : ;^rp.;;is'doing..^his'; as. {aX $est X-v ffpifc - consgi^ttiiiatd' 
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The Esperanto Press Club. 

We have an announcement of considerable import¬ 
ance to make this month, and we make it with all the 
more pleasure because it records a step in the right 
direction. That step is the formation by one of our 
members—Mr. C. E. Board man—of a Club with the 
above title, which will have for its object the systematic 
organisation and encouragement of Press propaganda 
work throughout the British Isles in the best interests 
of Esperanto. Our friends in France, Germany, Hol¬ 
land and Norway are already actively engaged in this 
form of organised effort, and it is singularly gratifying 
to find that we are not likely to lag behind other 
countries for want of energy to bestir ourselves in so 
necessary a work as Press propaganda. 

Mr. Board man has drawn up a scheme admirably 
calculated to serve the purpose he has set in view, and 
one which must, we think, go far towards solving the 
problem of how to educate the people of Britain, 
through the newspapers and periodicals they read, to a 
practical conception of all that Esperanto is and does. 
The scheme is not a hastily conceived one. Its author 
evidently has thought deeply on the details of his 
subject, and, has arranged his thoughts with method 
and lucidity. 

Propaganda work connotes enthusiasm, and for 
enthusiasm to become general the matter enthused 
over must be something of substance presented in terms 
of conviction. There is much wholesome enthusiasm 

behind the Esperanto Press Club, and it has, the 
advantage of being supported by all the material which 
goes to ensure practical success. The idea embodied 
is sound, is excellently elaborated, and has met with 
the unanimous approval of independent authorities who 
ought to possess fri*m ripe experience the power of 
ganging its inherent possibilities^ ; ; 

’'Thus ft is •,: i :thht. .we/fifid ! 'before us a copy of the 
printed scheme as it has been privately circulated-^a 
neaC trust'' wilfVmeet with: the 

acceptance it deserves. . Ojv Pollen’s name appears as 
ISfational President of the Club, and many welUknown 
names are included m the list of vice-presidents* The 
Central Committee of Control invites one to regard 
with confidence the manner in which its affairs ^ill be; 
administered. 

As the Club has been affiliated to the B. E. A., we shall 
make a point of recording its progress in these columns 
month by month. In the meantime, we would strongly 
urge all those who are at all interested in the journal¬ 
istic propagation of Esperanto to place themselves in 
communication with the Organising Secretary, Mr. C. E. 
Boar OMAN, Secretary's Office, Brodick Castle, Arra?i, N.B . 
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To the Editor of The British Esperantist. 

. . EJ#AR; Shahl# t&imbhjdtb that 

of the many Esperantists who feel that the Universal 
Esperanto Association has been of service to them. 

^ A short time ago I received from the delegate in 
Haarteft}^ ai? Esperanto^ Of the; town. 

Later on, I decided to spend a few days in Holland, 
and naturally terete to IHaarlem stating my require¬ 
ments, and duly received a fcordial fSpl^ which made 
me decide to go. After writing to Rotterdam I set 
out via Grimsby, ail alone. The companion in my 
berth was a, gentleman who khew : little of Esperanto, 
so I gave him a lecture before turi^hg in. M ftotfordam 
w:e received such courteous treatment that my com¬ 
panion went off on his way with decided feelmgs as to 


./.* • * . • * * * 

the benefits, to be obtained through Esperanto. At 

Haarlem the treatment received was more than kind. 
The delegate, S-ro Hubermehl, and his wife, the presi¬ 
dent of the group, S-ro Sevenhuijsen, and his wife, and 
other samideanoj were very real friends. At Amster¬ 
dam Station I was met by the vice-delegate, S-ro 
Mudde, who spent Sunday endeavouring to be of 
service to me. To him and his good wife many thanks. 
At The Hague it was a pleasure to meet samideanoj at 
the Esperanto Office before returning home. Vivu , 
kresku kaj flora la verda standardo . 

Maurice Pearson. 


* * * 
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Ne forgesu Bulonjon-apud-Maro ! 

Malfeltĉego jus trafis la urbon, kiu organizis nian 
unuan Esperantistan Kongreson. En la noktoj de 
ua kaj 12a de Novembro okazis terura ventego. 
Sekvis la plej granda markatastrofo, kiu ĝis nun 

afiiktis Bulonjon. En unu koto pereis ok ftŝŝipoĵ, 
lasante pli ol du cent orfojn , kiuj estas hodiati en la 
plej' profunda mi zero. 

Multaj francaj jurnaloj jam malfermis mondonacon. 
Ce ni Esperantistoi A ankafi ne devus praktike montri 
nian kompaton ? Cu ni ne devus memorigi, ke 111 ne 
forgesas tiun urbon, kiu malfermis la Unuan Esperant- 
istan Kongreson kaj nin akceptis ? 

Certe ni devus pruvi nian dankemecon per mondonaco 
tutmonda. Ciu el ni povas pli ati malpli fari ion por 
tiuj malfeliĉaj orfoj : neniu foriasu nian alvokon 1 

Ne nur tio estos bona propagando, sed ankati tre 
bona ago, konigante nian Esperantisman unuiĝon kaj 
in ierkompten iĝon. 

Sendu vian moooferon ati al la B.E.A., ati rekte al 
S-ro Maurice Duchochdis, Esperantista Konsulo, 32 quat 
Gambetta, Bouhgne-sur-Mer , por disdoni&o al la mal- 
feliĉaj orfoj. 

* * * 


Alvoko 

al la Esperantistaj Oficistoj kaj Oficistinoj en Ĉiuj 

^ > Landoj. 

-} Konsiderante, ke la ĉrnfaka oficistaro (komerca, 
industria, banka, k.c.) multege povas helpi la disvast 
igqii de Esperanto, precipe en la komerco kaj industrio ; 

Car por plej bone trafi nian celon, ni devas interesigi 
la oficistajn societojn en ciuj landoj ; 

Car aliflanke, la oficistoj; esperantistaj devas uzi 
Esperanto» por internacie pritrakti, ekster ĉia religia 
Icaj politika demando, la moralajn kaj materialajn 
interesojn de la oficistoj; 

Ni opinias ke estas necese, fondi internacian societon 
de oficistoj kaj oficistinoj esperantistaj, kaj 

Nipetas ĉiujn gekolegojn, kiuj volas kuniabori al la 
efektivigo de nia projekto, ke ili konigu sin al S-rc 
Frans Schoofs, Kleine Beerstraat 45, Antwerpen, 
a> Ea 1-an de Januaro, 1911, tiu samideano konigos al 
ciuj skribintoj la nomaron de la personoj, kiuj deklaris 
sin pretaj por kunhelpi al la fondo de la Int. Oficista 
Societo. ^ Oni tiara elektos oficialan titolon kaj provizo- 
ran komitaton, kaj oni pridiskutos la regularon, k.c. 

Ni faras varraan alvokon al ĉiuj esperantistaj ge- 
oficistoj, ke ili respondu klel eble plej bald ati, por ke n 
povu prepari la aranĝ-on de grava kunveno de esperant 
istaj oficistoj dum la Sepa Kongreso de Esperanto. 

Frans Schoofs (Antwerpen), Em, I. Nicolai 
( Bukureŝto ), A. Ramamonjisoa {Tananarive 
Madagaskaro), F-ino Selma Fraenkel ( Aachen) 
- H. Blok (Rotterdam), Herbert E. Sach (Crop 
don> Anglujo). 




Council Meeting B.E.A. 

Held at the offices of the Association on Monday, 
November 14, with Mr. F. M. Sexton, and afterwards 
Mr. H. Bplingbroke Mudie, in the chair. Present: 
Colonel Gale, Messrs. Chatterton, Cox, Flugel, Mercer 
Hollis, Honey sett, Kalisky, Phillimore, Rolston, 

Sawyer, Misses Blake, Holmes, Lawrence, O’Brien, 
Schafer. In attendance : Messrs. Mann, Millidge, 
Wackrill, and the Secretary. 

Finance. —Mr. Chatterton and Mr. Mu die having- 
explained the scheme of a Guarantee Fund ormulated 
and circulated among the members with the November 
number of the journal, the Council, after a short dis¬ 
cussion, approved and formally adopted the scheme. 

Esperanto Press Club. —A scheme prepared by Mr. 
C. E. Boardman for the formation of such a Club was 
brought before the meeting, fully discussed and unani¬ 
mously approved, the members of the Council promising 
their cordial support. Mr. Boardman's request that 
the Council elect the governing body for the first year 
was referred Ho the next meeting. The matter of 
devoting space for the Club’s announcements in The 
British Esperantist was left to the discretion of the 
editor. . 

Propaganda League. —A letter was read from Mr, 
Blott, together with the rules of the League. In ac¬ 
cordance with the request therein, the Council nominated 
two of its members, Miss C...M. Holmes and Mr. Archi¬ 
bald Sharp to represent it on the committee of the new 
League. The question of space in The British 
Esperantist for the announcements of the League was 
left to the discretion of the editor. 

‘mm * ... **•*! * 

Esperanto Greeting Card.^-T he design prepared by 
Mr. C. A. Sheehan, and presented by him to the Asso¬ 
ciation, was submitted. The design was accepted,;and 
Mr. Sheehan was heartily thanked for bis generous gift 

Skota Konstruaja PlumblSto, nuntempe serrlabora, 
deziras oficon ie, kun espero de kohstanteco. Bona 
plumbsurmetisto kaj doma va rmakva instalasto ; bone 
scias pri ĉiuspecaj sanitaraj aferoj ; havas nail jarojn da 
sperto kaj unuagradajn referencojn. —Proponojn al 
No. 1,768, B.E.A., 133-6, High Holborn, London, W.C. 
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^CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Extract from Uv%es.~~‘‘ I/ no objecpum sficdp be bodged within 
fourteen days, the Secretary shall inform 'the candidate that be 
admitted as a ■member. ”,■; : 

Almpni>,_ 140, Stanhope-street, H7mpsiead-road, London, Pf.iP’,1 
M&s L. Burton, sj, Alfred-street, Fury, Lariis.; ' jhTlC. Cooper. 
610, Grant-street, McAfimroille, Oregon, US. A £. Dibble, Jim.. 

76, Wentworth-street, Charleston, JS; C . » U.S.A . * Ci "S, Povgale- 
M„A., The, Institution, Dollar, Scotland 7 C. C. Goldsmid, 46, . 
Lincoln-street, Werneth, Oldham, Lancs,; Dr. F. Friedman, 4, 
PVillett-street, New York City, USiAig L. l; OE-L. HELLiWEtr. 
64, B1 unswick-avemte, Toronto, Canada ; Miss E. E. Scrace .The 
Tea :<Ca$y,”r Calverley-road, Tunbridge Wells; G. Ware, High- 
street, Billingshurst, Sussex \ A. P. . 7 VVArrington, Norfolk, Va.. 
US.A.; T. Williams, " Alston f Blandford-road, Beckenham, 

Kent .-' ! ;■ V ■■ r '■ i V! ■; 1- .. fv ( 

NEW- FELLOWS, j 

G. Wilson Burn, M.R.C.S., Cromer.; W. G. Adams, Seattler 
Hash,, U S.A.; Miss C- A. Derby, Boston, Mass., HS.A. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. ■ 

0« • • *• * • - * • • I , * • 1 • 1', ' • • ' 1 • * . • , • • • * d' • '% • • t ' • 

*Chas. N. Athey, Newcastie-on-Tyne, r . 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. y/-, . 

“Mrs, Mary M* Steele, Hobart, Tasma n ia ; * Rev .R. Basi l 
Primavesi, Warrington, A. W. Ross, Vivien, G.M., W. 

Australia ; *Rev. Chas. Chambers, London, E. 

• ■ -.. . . ... ■ . . . . ■ 4 -; ; 

, 1 * I • • , * *• • • » • , . • * 1 • • ^ A • * 

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 
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Sumo laŭ an taŭa list0 ... ... ... 
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... 9 

5 

lO 

G. Douglas Buchanan, F.B.E.A., Glasgow 

1 

1 

0 

John Bredall, Croydon ... ... ... 

•» 

• •• 0 

0 

0 

Clement Hill, St. Leonards ... . 

1 

0 

0 

Cuthbert C. Grundy, Blackpool 

0 

] 5 

0 

Henry Wood, Burslem ... ... 

... 0 

5 

0 

F, G. Rowe, Nottingham : 

... 0 

8 

4 
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that the neat 

the B.E.A. will 


i 0 tiee Is hereby 0m® 

meeting of the CotmoM Of 
be held on Monday, December 12, at the 
offices of the Association, 133, High Hoibom, 
London, W.G., at 6.30 p.m. Following meet¬ 
ing, January 9,1911. 

* # 


Fako de Korespondado laternacia IF.K.I.). 

Sub tiu 61 rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 
alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵp kiel sube (pfi oi tri Unipj 
do tri oencoj por ĉia komencita linio) j 6iu Membro de la Asocio havas la rajton tari una enpresaĵon senpage, 


Bonvolu skribt legebie, rekte al la Redahcto, 

77$. Pittsburg: (Penna.), U.Ŝ. A.— S-ro W. E. Winn, P.O.Box 46p 
deziras korespondadi kaj interŝanĝi ihistr. pkartoĵn kun ĉiulandanoj ; 
preferas kartojn kun portretoj de eminentuloj. 'Buj respondos., . 

8^3. Budapest (HungarujO).— S-ro J. Gabor, VIII. Prater u. 16. 
/. ii., deziras interŝanĝ^ ŭustritajn poŝtkartojn. Ciam tuj re¬ 
spondos. 



deziras korespondi kun 
respondos. Volonte dot 

•S30. P00I6 (Dorset), Ang:luJO.—S-ro Victor Hawk^s, ‘ r Hermitage, 
deziras tnterŝanĝi poŝtmarkojn kun filatelistoj. Ciam kaj tu} fidele 
respondos. ■ •• ^ , 

833. Bhagalpur (Hindulo). -S-ro D. N.,. Ghosh, clo D-ro /. N. 
Ghos&t deziras korespondi kun alilandan^y kaj inter^ngi po§tm 

834. Kordova (Reap. ArgreiitIna>.-~S-co M. Toledo, Str. Lima 
SJ4, dez. koresp. per pk. kaj let. Li serdas ankati postmark- 
kolektantojn en sia lanao por eksterlanduloj, sed li mem ne kolektas 

.. 833, M 09 jtV 0 (Rusujo).- S-ro Viktor, V-. Petrunjkin, studento en 
Moskva Uniyersitato, A rbat, Stw«v Vra$ek d, Nq. 20, kv. JVo. 8, 
deziras korespondadi kun alilandahoj. 

836. Wheeling CV. Va.), U.»*A. r D-ro W. S, Hamilton, Noth 
Exchange Bank, . #^siras -koresmsndi kun, sdilandanoj. 

837. Budapest (Hmiganijo),-'S-rp T. Gdbor, VIII Prater «. 16. 
/• //*, deziras intei 4 anĝi ŭustritajn : jioŝtka^tojri- CiSttji r tuj t€* 

spondos. : . . : -;C' - J 73 .) 

838. Mel*** , Harpld 3 Whitmg, Mattel, 

deziras kore^o^dadi kun alilandanoj* . -" 


839. Melbourne . (Australio).— S ro H. Asker, 74, Noone-street. 
Clifton-hill, deziras korespondadi, letere aii po^tkarte, kun 
samideanoj ekster Anglujo kaj Francujo, precipe en la anglaj 
kolonioj. Ciam respondos. 

840. Poole (Anglujo).—S-ro F. Etchells, 14, Maple-road, deziras 
korespondadi per ilustritaj poŝtkartoj kun, gesamtdeanoj en ĉiuj 

Thomas kaj F 4 no E. Compton deziras korespondi ktm alilandanoj. 

843. VHIter9 (8/Marne), Franoujo.- S-ro M. Mom^ .ĉe M. 
Mdiineciefy 70, nte de Pans, deziras.Itpfesppndi: 
samideanoj-, . '• ' ’- ! - : ; v; : , ! p‘\ ' •:'' 

843. Klcbkaa (Kurkaz), Ruatljo.~S-ro Theodor _ Kalashnikov, 
Jekaterinenlffthn, dezira < intprŝanĝadi per ilustritaj p.k^rtoj kaj 
p.markpj. Ciam tuj respondos. ' . : ^ .. ■ ■. 1 

.*- 844. Berlin (fifflrmantyO).—S-ro Fritz MRsdskei Wuldehser Sir. 
ZzFJp-, -• lernanto - de ia : angla Hngvo, : kun 




kontraŭ poŜtmarkoj tra la tsita memdo. Ciam respondos. ^ 

' 846. Eugen Tarhov sensras g^am|.kojn 

nova adresokaj petegas, : .ke-.-iii ^s e n 4 e..ĵ%uyii.. i 00 -, -0;:f 
847. Baelngsbme (Anglujo).—S-rq'tt. W otdffaJ» d> 
dezura«|^i#p0ndi - ikere' aR-karte : ^ ; tntefiaa^t pmarfcqnt^pdr Run 

nm»re resppn«osi : < i'ji... V.:- * 


